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澳 門 特 別 行 政 區

行 政 長 官 辦 公 室

第 82/2005 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第 11/2001 號行政法規第四條的規定，作出本批示。

一、委任澳門酒店協會代表陳健文先生為經濟委員會成員及

楊家明先生為候補代表，以代替經第203/2004號行政長官批示對

楊家明先生及陳健文先生之委任。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零零五年三月二十一日

行政長官 何厚鏵

第 83/2005 號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第三十條、十二月二十一日第 85/89/M 號法

令第五條第七款 d）項、第33/2001號行政法規第十一條第二款和

三月二日第 13/92/M 號法令第二條第一款的規定，作出本批示。

一、蕭威利學士以臨時定期委任方式續任第四屆東亞運動會

澳門組織委員會股份有限公司董事會主席職務，任期至二零零六

年六月三十日。

二、每月報酬為$50,000.00（澳門幣伍萬元整），體育發展局

繼續承擔有關報酬和按原薪俸計算為醫療福利、退休金及撫卹金

作出扣除的僱主實體之負擔。

三、確認擔任該職務屬公共利益，其體育發展局局長的定期

委任仍予中止。

四、本批示自二零零五年三月九日生效。

二零零五年三月二十八日

行政長官 何厚鏵

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 82/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 11/2001, o Chefe
do Executivo manda:

1. São designados, respectivamente, como membro efectivo e
membro suplente do Conselho Económico, Johnson Chan e
Yeung Ka Ming, em representação da Associação de Hotéis de
Macau, em substituição de Yeung Ka Ming e Johnson Chan, de-
signados pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 203/2004.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicação.

21 de Março de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 83/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das
disposições conjugadas do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, da alínea d) do n.º 7
do artigo 5.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro,
do n.º 2 do artigo 11.º do Regulamento Administrativo n.º 33/
/2001, e do n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de
Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, em comissão eventual de serviço,
do licenciado Manuel Silvério, para desempenhar funções na
sociedade denominada «Comité Organizador dos 4.os Jogos da
Ásia Oriental-Macau, S.A.», como presidente do Conselho de
Administração, até 30 de Junho de 2006.

2. A remuneração mensal é de $ 50 000,00 (cinquenta mil
patacas), cabendo ao Instituto do Desporto suportar esta remu-
neração e os encargos com os descontos, reportados ao venci-
mento de origem para efeitos de assistência na doença, aposen-
tação e sobrevivência, na parte respeitante à entidade patronal.

3. É reconhecido o interesse público das funções a desempe-
nhar e mantém-se suspensa a comissão de serviço como presi-
dente do Instituto do Desporto.

4. O presente despacho produz efeitos a dia 9 de Março de
2005.

28 de Março de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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批 示 摘 錄

透過本辦公室主任二零零五年二月八日批示：

王秀美、張瑩暉及鄭文華—— 根據現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及二十八條規定，以散位合同方式聘用為

政府總部輔助部門第一職階二等助理技術員，為期六個月，由二

零零五年三月七日起生效。

透過行政長官二零零五年三月三日批示：

鄭福昌——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十

七條及二十八條規定，以散位合同方式聘用為政府總部輔助部門

第六職階熟練工人，為期一年，由二零零五年三月三日起生效。

透過本辦公室主任二零零五年三月三日批示：

黃明慧、尹月愛及梁芬—— 根據現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及二十八條規定，以散位合同方式聘用為

政府總部輔助部門第一職階助理員，為期六個月，由二零零五年

三月七日起生效。

更 正

鑒於刊登於二零零五年三月九日第十期《澳門特別行政區公

報》第二組之第46/2005號行政長官批示附件之人員名單葡文文本

有不正確之處，現作出更正：

原文為：“Escriturário judicial auxiliar”

應改為：“Escrivão judicial auxiliar”。

二零零五年三月二十二日

行政長官 何厚鏵

–––––––

二零零五年三月二十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 45/2005 號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，以及

Extractos de despachos

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 8 de Fevereiro
de 2005:

Wong Sao Mei, Cheong Ieng Fai e Cheang Man Wa — admitidos,
por contrato de assalariamento, pelo período de seis meses,
como técnicos auxiliares de 2.ª classe, 1.º escalão, nos SASG,
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a par-
tir de 7 de Março de 2005.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 3 de
Março de 2005:

Chiang Fok Cheong — admitido, por contrato de assalariamento,
pelo período de um ano, como operário qualificado, 6.º escalão,
nos SASG, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em
vigor, a partir de 3 de Março de 2005.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 3 de Março de
2005:

Wong Meng Wai aliás Wong Meng Lai, Wan Ut Oi aliás Nugt
Ohi e Leong Keng Fan — admitidas, por contrato de assalaria-
mento, pelo período de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão,
nos SASG, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em
vigor, a partir de 7 de Março de 2005.

Rectificação

Verificando-se uma inexactidão na versão portuguesa da lista
nominativa do anexo do Despacho do Chefe do Executivo n.º 46/
/2005, publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 10/2005, II Série, de 9 de Março, procede-
-se à sua rectificação:

Onde se lê: «Escriturário judicial auxiliar»

deve ler-se: «Escrivão judicial auxiliar».

22 de Março de 2005.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 28 de Março de 2005. —
O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 45/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
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第12/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予勞工事務局局長孫家雄博士或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門幸運博彩

業職工總會”簽訂合辦第七期博彩操作從業員培訓課程的合同。

二零零五年三月十六日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零五年三月十七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 21/2005 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第6/2005號行政命令確認的第13/2000號行政命

令第一、第二及第五款規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤學士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與萬訊電腦

科技有限公司簽訂有關二零零五年度司法警察局之Oracle軟件產

品及 Compaq 伺服器的保養及技術支援服務合同。

二零零五年三月二十一日

保安司司長 張國華

第 22/2005 號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第6/2005號行政命令確認的第13/2000號行政命

令第一、第二及第五款規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長黃少澤學士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與眾城金徽

artigos 3.º e 7.º, ambos do Regulamento Administrativo n.º 6/
/1999 e dos n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 12/2000, o Secre-
tário para a Economia e Finanças manda:

São subdelegados no director dos Serviços para os Assuntos
Laborais, doutor Shuen Ka Hung, ou no seu substituto legal,
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de
coorganização do VII curso de formação de croupiers, a cele-
brar com a «Associação dos Trabalhadores da Indústria de Jo-
gos de Fortuna e Azar de Macau».

16 de Março de 2005.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 17
de Março de 2005. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 21/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e das competên-
cias que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 13/2000,
n.os 1, 2 e 5, e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o
Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, licenciado
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no contrato de prestação de servi-
ços de manutenção e de assistência técnica sobre os produtos de
software da Oracle e os servidores Compaq, no ano 2005, a cele-
brar com a firma «Mega Tecnologia Informática Limitada».

21 de Março de 2005.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 22/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e das competên-
cias que lhe foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 13/2000,
n.os 1, 2 e 5, e confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005, o
Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, licenciado
Wong Sio Chak, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no contrato de manutenção do sis-
tema automatizado de identificação de impressões digitais
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科技發展（澳門）有限公司簽訂有關二零零五年度司法警察局之

自動化指掌紋識別系統（AFIS/APIS）保養合同。

二零零五年三月二十一日

保安司司長 張國華

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年三月二十四日作出之批示：

治安警察局副警長編號122851，劉炎景，應其請求，自二零

零五年四月四日起終止其在本辦公室擔任司長助理之一般委任，

以便修讀所屬部隊舉辦之升級課程。

–––––––

二零零五年三月二十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 20/2005 號社會文化司司長批示

澳門新填海區第三區C及F地段之 「金龍酒店」 Hotel Dragão

Dourado的所有人“澳門金龍酒店有限公司”，根據十二月十一

日第 81/89/M 號法令申請將該酒店確定聲明具有旅遊用途；

鑒於場所符合十二月十一日第 81/89/M 號法令第四條規定的

要件，以及考慮到旅遊局的贊同意見；

基於此；

社會文化司司長行使 《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第14/2000號行政命令第一款及第6/2005號行

政命令第四款的規定，作出本批示。

一、四星級的「金龍酒店」Hotel Dragão Dourado被確定聲

明為具有旅遊用途。

二、旅遊用途之給予，除了取決於酒店活動的一般要件外，

還須遵守下列特別要件：

（一）該酒店應經營一家能提供傳統澳門本土菜餚及傳統葡

國菜式之餐廳，但不局限於僅提供以上兩種菜式；

(AFIS/APIS) da Polícia Judiciária, a celebrar com a «Compa-
nhia ZhongCheng Emblema Dourado (Macau) de Desenvolvi-
mento Científico e Tecnológico Limitada».

21 de Março de 2005.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 24 de Março de 2005:

Lau Im Keng, subchefe n.º 122 851, do CPSP — cessada a comis-
são normal, a seu pedido, como adjunto do Secretário deste
Gabinete, a partir de 4 de Abril de 2005, data em que frequen-
tará o curso de promoção realizado pela corporação a que per-
tence.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 24 de Março de
2005. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 20/2005

Atendendo a que foi requerida, ao abrigo do Decreto-Lei
n.º 81/89/M, de 11 de Dezembro, a declaração de utilidade
turística, a título definitivo, do Hotel Dragão Dourado, sito no
Quarteirão 3, lotes C e F na Zona de Aterros do Porto Exterior,
Macau, pela sociedade «Hotel Golden Dragon (Macau)
Limitada», proprietária do estabelecimento hoteleiro em causa;

Tendo em consideração que se acham verificados os pressu-
postos enunciados no artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 81/89/M, de
11 de Dezembro, e considerando o parecer favorável da Direc-
ção dos Serviços de Turismo;

Nestes termos;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do dis-
posto no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 14/2000 e no n.º 4 da
Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura manda:

1. Seja declarado de utilidade turística, a título definitivo, o
«Hotel Dragão Dourado», classificado de quatro estrelas.

2. Seja subordinada a presente atribuição de utilidade turística,
além dos requisitos gerais sobre as actividades hoteleiras, ainda
ao cumprimento dos seguintes requisitos especiais:

1) Seja explorado no hotel um restaurante com ementa de
cozinha tradicional macaense e de cozinha tradicional portu-
guesa, não necessariamente em exclusivo;
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（二）該酒店應優先聘用澳門居民及完成旅遊學院課程或本

地其他培訓機構所設之酒店業務課程之人士；

（三）該酒店接待處應有能正確地講官方語言及英語之人

員。

二零零五年三月二十一日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零五年三月二十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 32/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百五十三條和

續後數條及第一百零七條的規定，作出本批示。

一、批准將一幅位於澳門半島筷子基南灣，以租賃制度批

出，面積 10,756 平方米，稱為PS1 地段，由第 118/SATOP/97 號批

示規範的土地的批給所衍生的權利有償轉讓予新天康投資股份有

限公司。

二、鑒於更改該土地的利用，根據附件合同所載之規定及條

件，修改上款所指的批給。

三、本批示即時生效。

二零零五年三月十七日

運輸工務司司長 歐文龍

––––––––––

 附件

（土地工務運輸局第 1090.02 號案卷及

土地委員會第 52/2004 號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；

乙方——廖澤雲；

2) Seja dada prioridade de emprego aos residentes de Macau,
bem como aos que tenham frequentado, com aproveitamento,
cursos ministrados no Instituto de Formação Turística e nas de-
mais instituições locais de formação na área hoteleira;

3) Disponha o hotel de pessoal, na recepção, habilitado a fa-
lar correctamente as línguas oficiais e o inglês.

21 de Março de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 22 de Março de 2005. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam
Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 32/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 153.º e seguintes e 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho,
o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É autorizada a transmissão onerosa a favor da sociedade
«New Tenhon Investimentos, S.A.» do direito resultante da
concessão, por arrendamento, do terreno com a área de 10 756 m2,
situado na península de Macau, na Baía do Patane Sul, designa-
do por lote PS1, titulado pelo Despacho n.º 118/SATOP/97.

2. É revista, nos termos e condições constantes do contrato
em anexo, a concessão identificada no número anterior, em vir-
tude da modificação do aproveitamento do terreno.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

17 de Março de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 1 090.02 da Direcção dos Serviços de Solos,
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 52/2004,

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro
outorgante;

Liu Chak Wan, como segundo outorgante;
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A sociedade Transmac — Transportes Urbanos de Macau,
S.A.R.L., como terceiro outorgante; e

A sociedade New Tenhon Investimentos, S.A., como quarto
outorgante.

Considerando que:

1. Pelo Despacho n.º 118/SATOP/97, publicado no Boletim
Oficial de Macau n.º 40/97, II Série, de 2 de Outubro, foi titula-
da a concessão, por arrendamento e com dispensa de concurso
público, do terreno com a área de 10 756 m2, situado na penín-
sula de Macau, na Baía do Patane Sul, designado por lote PS1, a
favor de Liu Chak Wan, para ser aproveitado com a construção
de um edifício destinado a habitação, comércio, estacionamen-
to e terminal de autocarros, no prazo de 60 meses a contar da
data da publicação do aludido despacho.

2. De acordo com o n.º 3 da cláusula primeira do contrato em
apreço, o concessionário ficou obrigado a transmitir à socieda-
de «Transmac — Transportes Urbanos de Macau S.A.R.L.», me-
diante escritura pública a celebrar na Divisão do Notariado da
Direcção dos Serviços de Finanças, a fracção autónoma do edi-
fício destinada a terminal de autocarros.

3. Por requerimentos de 25 de Outubro de 1999, 24 de Março
de 2000 e 15 de Maio de 2002, o concessionário solicitou a trans-
ferência do terminal de autocarros para outro terreno a ser con-
cedido pelo Governo, invocando razões de ordem urbanística e
ambiental, nomeadamente o impacto negativo que causaria a
instalação de um terminal e oficinas de autocarros numa zona
que, embora destinada inicialmente à instalação de estaleiros
navais, se transformou em ancoradouro de barcos de recreio e
espaço residencial e comercial, com bons equipamentos públicos,
destinado a uma classe média com maiores recursos económicos.

4. Através do aludido requerimento de 15 de Maio de 2002, o
concessionário solicitou ainda a prorrogação do prazo de apro-
veitamento do terreno por mais três anos, justificando o pedido
na falta de condições para o seu desenvolvimento, resultante da
conjuntura económica desfavorável.

5. Analisados os pedidos, por despacho do Secretário para os
Transportes e Obras Públicas de 2 de Setembro de 2002 foi au-
torizada a prorrogação do prazo de aproveitamento, sem apli-
cação de multa, nos termos do n.º 5 do artigo 105.º da Lei n.º 6/
/80/M, de 5 de Julho, bem como a alteração parcial da finalidade
do terreno, com a consequente revisão contratual.

6. Nestas circunstâncias, em 20 de Novembro de 2003 foi apre-
sentado o novo estudo prévio de aproveitamento do terreno,
que foi considerado passível de aprovação, condicionada ao cum-
primento de requisitos de ordem técnica, por despacho do di-
rector da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes (DSSOPT) de 19 de Março de 2004.

7. Em face desta aprovação, o concessionário formalizou, em
24 de Maio de 2004, o pedido de modificação do aproveitamen-
to do terreno e alteração da finalidade da concessão, ao abrigo
do artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, tendo em 28 de
Junho de 2004 solicitado a transmissão do direito resultante da
concessão, por arrendamento, do terreno a favor da sociedade
«New Tenhon Investimentos, S.A.», da qual é seu sócio
maioritário e presidente do Conselho de Administração, com

丙方——澳門新福利公共汽車有限公司；及

丁方——新天康投資股份有限公司。

鑒於：

一、透過公佈於一九九七年十月二日第四十期《澳門政府公

報》第二組的第118/SATOP/97號批示，對一幅位於澳門半島筷子

基南灣，以租賃制度及免除公開競投方式批予廖澤雲，面積

10,756 平方米，稱為 PS1 地段，用作由上述批示公佈日起計六十

個月內興建一幢作住宅、商業、停車場及公共汽車總站的建築物

的土地的批給作出規範。

二、根據有關合同第一條款第三款的規定，承批人必須透過

在財政局公證處簽署公證書，將作公共汽車總站用途的建築物的

獨立單位轉讓予澳門新福利公共汽車有限公司。

三、透過於一九九九年十月二十五日、二零零零年三月二十

四日及二零零二年五月十五日遞交的申請書，承批人以都市化及

環境規定為理由，尤其是以倘在原先用作設置船廠並已轉為用作

遊艇停泊處與具備良好公共設備及作為擁有較大經濟能力的中產

階級的住宅及商業場所的地區設置公共汽車總站及維修工場會造

成負面影響為理據，請求將公共汽車總站遷移到另一幅將由政府

批出的土地。

四、承批人於二零零二年五月十五日透過申請書請求將土地

的利用期延長三年，其理由為因經濟不景而欠缺發展條件。

五、在分析有關申請後，根據七月五日第6/80/M號法律第一

百零五條第五款的規定，透過運輸工務司司長於二零零二年九月

二日所作的批示，批准延長利用期限及不科處罰款，以及批准更

改土地的部分用途和隨後修改有關合同。

六、因此，於二零零三年十一月二十日遞交了一份土地利用

的新初步研究，透過土地工務運輸局局長於二零零四年三月十九

日所作的批示，該初步研究被視為可予核准，但須遵守有關的技

術要件。

七、基於有關核准，承批人根據七月五日第6/80/M號法律第

一百零七條的規定，於二零零四年五月二十四日正式申請更改上

述土地的利用及批給的用途，並於二零零四年六月二十八日申請

將該幅以租賃制度批出的土地所衍生的權利轉讓予新天康投資股



2008 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 13期 –––– 2005年 3月 30日

fundamento em que, por motivos de reorganização do modelo
de desenvolvimento do projecto, se afigura mais apropriada a
constituição de uma sociedade comercial.

8. A sociedade «New Tenhon Investimentos, S.A.», com sede
em Macau, na Avenida da Amizade, n.º 918, Edifício World Trade
Centre, 12.º andar A e B, encontra-se registada na Conservatória
dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 18 838 (SO).

9. Elaborada e aceite a minuta do contrato de revisão da con-
cessão pelo concessionário e referida sociedade comercial, o
procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo sido envia-
do à Comissão de Terras que, reunida em sessão de 6 de Janeiro
de 2005, emitiu parecer favorável ao deferimento do pedido.

10. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 11 de Janeiro de 2005,
exarado sobre parecer favorável do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Janeiro de 2005.

11. O terreno em apreço, com a área de 10 756 m2, descrito na
Conservatória do Registo Predial (CRP) sob o n.º 22 826 a fls.
109 do livro B55L, estando a respectiva concessão, por arren-
damento, inscrita a favor de Liu Chak Wan sob o n.º 1 811 a fls.
124 do livro F17L, encontra-se assinalado com as letras «A»,
«A1» e «A2» na planta n.º 3 317/1990, emitida pela Direcção
dos Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC) em 16 de De-
zembro de 2004.

12. De acordo com o contrato titulado pelo presente despacho,
mantém-se a obrigação de transmissão a favor da sociedade
«Transmac — Transportes Urbanos de Macau, S.A.R.L.», da
fracção autónoma destinada a terminal de autocarros, cuja área
prevista no contrato primitivo foi reduzida para 900 m2, dando
lugar a um terminal de pequena escala.

13. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado
pelo presente despacho foram notificadas ao segundo, terceiro
e quarto outorgantes e por estes expressamente aceites, confor-
me declarações de 24 de Janeiro de 2005, assinadas por Liu Chak
Wan, casado, natural de Hong Kong, com domicílio profissional
na Avenida da Amizade, n.º 918, Edifício World Trade Centre,
12.º andar «A» e «B», em seu nome pessoal e na qualidade de
presidente  do Conselho de Administração da sociedade «Trans-
mac — Transportes Urbanos de Macau, S.A.R.L.» e da socieda-
de «New Tenhon Investimentos, S.A.», qualidade e poderes para
o acto que foram verificadas pelo 1.º Cartório Notarial, confor-
me reconhecimento exarado nas respectivas declarações.

14. A prestação do prémio a que se refere a alínea 1) do n.º 1
do artigo terceiro do contrato foi paga na Recebedoria da Re-
partição de Finanças de Macau (receita n.º 8 318), através da
guia de receita eventual n.º 3/2005, emitida pela Comissão de
Terras em 19 de Janeiro de 2005, cujo duplicado se encontra arqui-
vado no respectivo processo.

Artigo primeiro

Pelo presente contrato o segundo outorgante transmite, com
autorização do primeiro outorgante e pelo preço de $ 1 720 960,00
(um milhão, setecentas e vinte mil, novecentas e sessenta patacas)
para o quarto outorgante, que aceita, os direitos resultantes da
concessão por arrendamento do terreno com a área de 10 756 m2

份有限公司，而承批人為該公司的大股東及董事會主席，並認為

設立一所商業公司處理重整計劃的發展模式會較為適合。

八、新天康投資股份有限公司，總辦事處設於澳門友誼大馬

路 918 號世界貿易中心 12 字樓A 及 B 座，並登記於商業及動產登

記局第 18838（SO）號。

九、批給合同的修改擬本經制訂並獲承批人及上述公司接

納，案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零零五年一

月六日舉行會議，同意批准有關申請。

十、土地委員會的意見書已於二零零五年一月十一日經行政

長官的批示確認，該批示載於運輸工務司司長二零零五年一月十

日的贊同意見書上。

十一、有關土地的面積為10,756平方米，標示於物業登記局

B55L 冊第 109 頁第 22826 號，在地圖繪製暨地籍局於二零零四年

十二月十六日發出的第3317/1990號地籍圖中以字母“A”、“A1”

及“A2”標示，而該租賃批給以廖澤雲名義登錄於 F17L 冊第 124

頁第 1811 號。

十二、根據由本批示規範的合同，須維持將作公共汽車總站

用途的獨立單位轉讓予澳門新福利公共汽車有限公司的義務。由

於該獨立單位在原有合同所訂定的面積已縮減為 900 平方米，所

以變成一小型的公共汽車總站。

十三、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條

的規定，已將由本批示規範的合同條件通知乙方、丙方及丁方。

上述人士及公司透過由廖澤雲，已婚，香港出生，職業住所位於

澳門友誼大馬路 918 號世界貿易中心 12 字樓A 及 B 座，以個人名

義及以澳門新福利公共汽車有限公司及新天康投資股份有限公司

董事會主席身分，於二零零五年一月二十四日簽署的聲明書，明

確表示接納有關條件。根據載於有關聲明書上的確認，上述人士

作出有關行為的身分及權力已經第一公證署核實。

十四、合同第三條第一款 1）項所述的溢價金已透過土地委

員會於二零零五年一月十九日發出的第3/2005號非經常性收入憑

單，在澳門財稅廳收納處繳付（收據編號 8318），其副本存於有

關案卷內。

第一條

透過本合同，甲方准許乙方按照由公佈於一九九七年十月二

日第四十期《澳門政府公報》第二組的第118/SATOP/97 號批示規

範的批給合同所訂定的條件，以 $ 1,720,960.00（澳門幣壹佰柒拾
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貳萬零玖佰陸拾元整），將一幅以租賃制度批出，面積 10,756

（壹萬零柒佰伍拾陸）平方米，位於澳門半島，鄰近林茂海邊大

馬路、船澳街、海灣南街及蘭花前地，稱為 PS1 地段，價值為

$ 157,332,342.00 （澳門幣壹億伍仟柒佰拾萬貳仟佰肆拾貳

元整），標示在物業登記局第 22826 號及在地圖繪製暨地籍局於

二零零四年十二月十六日發出的第 3317/1990 號地籍圖中以字母

“A”、“A1”及“A2”標示的土地的批給所衍生的權利轉讓予丁

方，而丁方已表示接受。

第二條

1. 透過本合同，甲方准許更改上條所指土地的利用。

2. 基於上款所述，由公佈於一九九七年十月二日第四十期

《澳門政府公報》第二組的第 118/SATOP/97 號批示規範的合同第

一條款、第三條款、第四條款及第六條款的條文修改如下：

第一條款——合同標的

1. ................................................................................................ 。

2. ................................................................................................ 。

3. 鑒於是次修改，丁方必須透過於財政局私人公證署繕立

的公證契約，將價值為 $ 2,430,000.00（澳門幣貳佰肆拾萬

元整），作公共汽車總站的獨立單位轉讓給丙方。

第三條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一幢屬分層所有權制度，由一座4（肆）層

高的樓裙及其上6（陸）座連一避火層在內共46（肆拾陸）層

高的塔樓組成的樓宇。

2. 上款所指樓宇用途如下：

——住宅：建築面積 119,899 平方米（不包括避火層）；

——商業：建築面積 3,789 平方米；

——室外範圍：面積 10,342 平方米；

——停車場：建築面積 25,084 平方米；

——公共汽車總站：建築面積 900 平方米。

(dez mil setecentos e cinquenta e seis metros quadrados), situa-
do na península de Macau, junto à Avenida Marginal do Lam
Mau, Rua da Doca Seca, Rua da Bacia Sul e Praça das Orquídeas,
designado por lote PS1, descrito na Conservatória do Registo
Predial (CRP) sob o n.º 22 826, assinalado com as letras «A»,
«A1» e «A2» na planta n.º 3 317/1990, emitida em 16 de Dezem-
bro de 2004, pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas-
tro (DSCC), ao qual é atribuído o valor de $ 157 332 342,00 (cento
e cinquenta e sete milhões, trezentas e trinta e duas mil, trezen-
tas e quarenta e duas patacas), nas condições estipuladas no con-
trato de concessão titulado pelo Despacho n.º 118/SATOP/97,
publicado no Boletim Oficial de Macau n.º 40/97, II Série, de 2
de Outubro.

Artigo segundo

1. Pelo presente contrato é autorizada, pelo primeiro
outorgante, a modificação do aproveitamento do terreno referi-
do no artigo anterior.

2. Em consequência do referido no número anterior, as cláu-
sulas primeira, terceira, quarta e sexta do contrato titulado pelo
Despacho n.º 118/SATOP/97, publicado no Boletim Oficial de
Macau n.º 40/97, II Série, de 2 de Outubro, passam a ter a se-
guinte redacção:

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. ............................................................................................. .

2. ............................................................................................. .

3. O quarto outorgante, pela presente revisão, fica obriga-
do a transmitir ao terceiro outorgante, mediante escritura
pública a celebrar no Notariado Privativo da Direcção dos
Serviços de Finanças, a fracção autónoma destinada a termi-
nal de autocarros, à qual é atribuído o valor de $ 2 430 000,00
(dois milhões, quatrocentas e trinta mil patacas).

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terre-
no

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edi-
fício, em regime de propriedade horizontal, constituído por
um pódio de 4 (quatro) pisos, sobre o qual assentam 6 (seis)
torres de 46 (quarenta e seis) pisos, as quais compreendem
um piso de refúgio.

2. O edifício, referido no número anterior, é afectado às
seguintes finalidades de utilização:

— Habitação: com a área bruta de construção de 119 899 m2

(excluída a do piso de refúgio);

— Comércio: com a área bruta de construção de 3 789 m2;

— Área livre: com a área de 10 342 m2;

— Estacionamento: com a área bruta de construção de
25 084 m2;

— Terminal de autocarros: com a área bruta de constru-
ção de 900 m2.
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Cláusula quarta — Renda

1. O quarto outorgante paga a seguinte renda anual:

a) ............................................................................................ .

b) Após a conclusão da obra de aproveitamento do
terreno, a renda será a resultante dos seguintes valores:

i) Habitação: $ 4,00/m2 de área bruta de construção;

ii) Comércio: $ 6,00/m2 de área bruta de construção;

iii) Área livre: $ 4,00/m2 de área;

iv) Estacionamento: $ 4,00/m2 de área bruta de construção;

v) Terminal de autocarros: $ 4,00/m2 de área bruta de
construção.

2. ............................................................................................. .

3. ............................................................................................. .

Cláusula sexta — Encargos especiais

1. ............................................................................................. .

i) ............................................................................................. ;

ii) ............................................................................................ .

2. ............................................................................................. .

3. Constitui encargos especiais, a suportar exclusivamen-
te pelo quarto outorgante, conforme a Planta de Alinha-
mento Oficial n.º 90A333, aprovada em 11 de Novembro de
2004, a construção da escada pública com elevador, de aces-
so à passadeira pedonal aérea.

4. O quarto outorgante garante a boa execução e qualida-
de dos materiais a aplicar na obra de construção referida no
número anterior, durante o período de dois anos, contados
da data da recepção provisória daquela obra, período du-
rante o qual se obriga a reparar e a corrigir todas as defi-
ciências que vierem a manifestar-se.

5. Constituem encargos especiais a suportar exclusivamen-
te pelo terceiro outorgante a manutenção, conservação e
gestão do terminal de autocarros referido no n.º 2 da cláu-
sula terceira do presente contrato.

Artigo terceiro

1. Sem prejuízo do pagamento da quantia de $ 47 283 585,00
(quarenta e sete milhões, duzentas e oitenta e três mil, quinhen-
tas e oitenta e cinco patacas), em numerário, nas condições esti-
puladas na alínea a) do n.º 1 da cláusula nona do contrato de
concessão titulado pelo Despacho n.º 118/SATOP/97, o quarto
outorgante paga ainda ao primeiro outorgante, por força da pre-
sente revisão, a título de prémio do contrato, em numerário, o
montante de $ 80 506 203,00 (oitenta milhões, quinhentas e seis
mil, duzentas e três patacas), da seguinte forma:

1) $ 27 000 000,00 (vinte e sete milhões de patacas), aquando
do envio da declaração de aceitação das condições do presente
contrato, a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de
Julho;

第四條款——租金

1. 丁方須繳付以下年租：

a）............................................................................................... 。

b） 在土地利用完成後，租金將按以下數值計算：

i） 住宅：建築面積$ 4.00/平方米；

ii） 商業：建築面積$ 6.00/平方米；

iii） 室外範圍：面積$ 4.00/平方米；

iv） 停車場：建築面積$ 4.00/平方米；

v） 公共汽車總站：建築面積$ 4.00/平方米。

2. ................................................................................................ 。

3. ................................................................................................ 。

第六條款——特別負擔

1. ................................................................................................ 。

i）................................................................................................ ；

ii）............................................................................................... 。

2. ................................................................................................ 。

3. 由丁方獨力承擔的特別負擔為根據於二零零四年十一月

十一日核准的第90A333號街道準線圖，建造通往行人天橋，

設有電梯的公用樓梯。

4. 丁方保證對上款所述工程優質施工及使用質量良好的材

料，並必須由該工程被臨時接收當日起計兩年內，負責維修

及更正所有可能出現的缺陷。

5. 由丙方獨力承擔的特別負擔為負責本合同第三條款第二

款所指的公共汽車總站的維修、保養及管理。

第三條

1. 除按照由第118/SATOP/97號批示規範的批給合同第九條款

第一款 a）項規定的條件，以現金繳付 $ 47,283,585.00（澳門幣肆

仟柒佰貳拾捌萬仟伍佰捌拾伍元整）外，由於是次修改，丁方

須以現金向甲方繳付 $ 80,506,203.00（澳門幣捌仟零伍拾萬陸仟

貳佰零元整）的合同溢價金，其繳付方式如下：

1） $ 27,000,000.00（澳門幣貳仟柒佰萬元整），當交回根據七

月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的規定接受本合同條件之

聲明書時繳付；
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2) O remanescente, no valor de $ 53 506 203,00 (cinquenta e
três milhões, quinhentas e seis mil, duzentas e três patacas), que
vence juros à taxa anual de 5%, é pago em seis prestações
semestrais, iguais de capital e juros, no montante de $ 9 714 050,00
(nove milhões, setecentas e catorze mil e cinquenta patacas),
cada uma, vencendo-se a primeira 6 (seis) meses após a publica-
ção no Boletim Oficial do despacho que titula o presente
contrato.

2. Em consequência da presente revisão o valor do prémio em
espécie de $ 43 643 315,00 (quarenta e três milhões, seiscentas e
quarenta e três mil, trezentas e quinze patacas), referido na alí-
nea b) do n.º 1 da cláusula nona do contrato de concessão, é
reduzido para $ 37 683 565,00 (trinta e sete milhões, seiscentas e
oitenta e três mil, quinhentas e sessenta e cinco patacas) e é pago
pela dação em pagamento das obras de:

1) Aterro e infra-estruturas nos terrenos conforme o estipula-
do nas alíneas b1) e b3) do n.º 1 da cláusula nona do Despacho
n.º 118/SATOP/97;

2) Construção da escada pública com elevador, de acesso à
passadeira pedonal aérea, em conformidade com o previsto na
Planta de Alinhamento Oficial n.º 90A333, aprovada em 3 de
Março de 2004.

Artigo quarto

1. O prazo de aproveitamento do terreno é prorrogado até 2
de Outubro de 2009.

2. O prazo fixado no número anterior inclui os prazos neces-
sários para a apresentação dos projectos pelo quarto outorgan-
te e a apreciação dos mesmos pelo primeiro outorgante.

Artigo quinto

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial
de Base da Região Administrativa Especial de Macau.

2） 餘款$ 53,506,203.00 （澳門幣伍仟佰伍拾萬陸仟貳佰零

元整），連同年利率 5% 的利息分 6（陸）期繳付，以半年為一

期，每期金額相等，即本金連利息合計為 $ 9,714,050.00（澳門幣

玖佰柒拾壹萬肆仟零伍拾元整）。第一期須於規範本合同的批示

在《澳門特別行政區公報》公佈後六（陸）個月內繳付。

2. 基於是次修改，批給合同第九條款第一款 b）項訂定以實

物支付，金額為$ 43,643,315.00（澳門幣肆仟佰陸拾肆萬仟

佰壹拾伍元整）的溢價金減為$ 37,683,565.00（澳門幣仟柒佰陸

拾捌萬仟伍佰陸拾伍元整），並透過以下工程抵付：

1） 按照第118/SATOP/97號批示第九條款第一款b1）及b3）項

的規定，在該土地進行填海及基礎建設；

2） 根據於二零零四年三月三日核准的第 90A333 號街道準線

圖，建造通往行人天橋，設有電梯的公用樓梯。

第四條

1. 土地的利用期限延長至二零零九年十月二日。

2. 上款所定的期限包括丁方遞交圖則及甲方審議該等圖則所

需的時間。

第五條

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何爭

訟的法院。



2012 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 13期 –––– 2005年 3月 30日



N.º 13 — 30-3-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2013

第 33/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際工

程顧問有限公司”簽訂“路城東北面足球場建造工程的協調及

監察”合同。

二零零五年三月十七日

運輸工務司司長 歐文龍

第 34/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第二十九條、第四

十九條及續後數條和第五十七條的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，以租

賃制度及免除公開競投方式批出一幅位於澳門半島，鄰近青洲河

邊馬路，面積 48,126 平方米的土地。

二、本批示即時生效。

二零零五年三月二十二日

運輸工務司司長 歐文龍

––––––––––

 附件

（土地工務運輸局第 2486.01 號案卷及

土地委員會第 1/2005 號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——澳門工業園區發展有限公司。

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 33/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a «Coor-
denação e Fiscalização da Empreitada de Construção do Cam-
po de Futebol a Nordeste de COTAI», a celebrar entre a Re-
gião Administrativa Especial de Macau e a «CPI — Consultoria
e Projectos Internacionais, Limitada».

17 de Março de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 34/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 29.º, 49.º e seguintes e 57.º, todos da Lei n.º 6/80/M, de 5
de Julho, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É concedido, por arrendamento e com dispensa de concur-
so público, nos termos e condições constantes do contrato em
anexo, que faz parte integrante do presente despacho, um terre-
no com a área de 48 126 m2, situado na península de Macau,
junto à Estrada  Marginal da Ilha Verde.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

22 de Março de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2486.01 da Direcção dos Serviços de Solos,
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 1/2005

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro
outorgante; e

A Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques Indus-
triais de Macau, Limitada, como segundo outorgante
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Considerando que:

1. Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo de 6 de Abril
de 2004 e 24 de Junho de 2004 foram aprovados, respectivamente,
o estudo prévio do funcionamento básico da zona de Macau do
Parque Industrial Transfronteiriço Zhuhai — Macau e o projec-
to de utilização da referida zona, sendo neste último fixados, em
pormenor, as condições relativas ao aproveitamento do respec-
tivo terreno, o valor de compensação unitária e renda anual a
pagar pelos subarrendatários, o prazo de subarrendamento e o
prazo de aproveitamento das parcelas de terreno subarrendadas,
entre outras condições.

2. No seguimento destes despachos e da aprovação do regula-
mento de loteamento do terreno em causa, por requerimento
dirigido a S. Ex.ª o Chefe do Executivo, em 19 de Julho de 2004,
a «Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques Industriais
de Macau, Limitada», com sede em Macau, na Avenida da Ami-
zade, n.º 918, Edifício World Trade Center, 14.º andar «A» e «B»,
registada na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens
Móveis sob o n.º 8 496 a fls. 173 do livro C21, veio formalizar o
pedido de concessão, por arrendamento, com dispensa de con-
curso público e isenção de pagamento de prémio, do terreno com
a área global de 48 126 m2, situado na península de Macau, junto
à Estrada Marginal da Ilha Verde, para aproveitamento com a
construção de um parque industrial transfronteiriço, destinado
a fins industriais e actividades acessórias e conexas, podendo os
respectivos edifícios ser construídos em regime de propriedade
horizontal ou de propriedade única.

3. O referido terreno é composto de cinco lotes, designados
por lotes «A», «B1», «B2», «C» e «D», com as áreas de 6 936 m2,
16 243 m2, 7 697 m2, 14 031 m2 e 13 219 m2, respectivamente,
todos integrados no complexo do «Parque Industrial Transfron-
teiriço Zhuhai — Macau», na zona afecta a Macau, junto ao Canal
dos Patos e  Estrada Marginal da Ilha Verde.

4. Instruído o procedimento, a Direcção dos Serviços de Solos,
Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) elaborou a minuta do
contrato de concessão, tendo as condições contratuais merecido
a concordância da requerente, por declaração apresentada em 3
de Janeiro de 2005.

5. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo sido
enviado à Comissão de Terras, a qual, reunida em sessão de 27
de Janeiro de 2005, emitiu parecer favorável ao deferimento do
pedido.

6. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de Fevereiro de 2005,
exarado sobre parecer favorável do Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, da mesma data.

7. O terreno a conceder, assinalado na planta n.º 6 226/2004,
emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro
(DSCC), em 8 de Julho de  2004, não se encontra descrito na
Conservatória do Registo Predial (CRP).

8. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da Lei
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado pelo
presente despacho foram notificadas à requerente e por esta
expressamente aceites, mediante declaração datada de 24 de
Fevereiro de 2005, assinada por Paulina Y Alves dos Santos,
casada, natural de Macau, residente em Macau, na Travessa do
Colégio, n.º 1, Edifício Hoover Court, 4.º andar e Ló Ioi Weng,

鑒於：

一、根據行政長官於二零零四年四月六日及六月二十四日作

出的批示，分別核准珠澳跨境工業區澳門園區基本運作制度的初

步草案及該工業區的土地使用方案。而使用方案詳細訂定了利用

該土地的有關條件、補償金、次承租人繳付的年地租、分租期

限、分租地塊的利用期限及其他條件等。

二、總址設於澳門友誼大馬路918號世界貿易中心大廈14字

樓“A”及“B”，登記於商業及動產登記局C-21冊第173頁第8496

號的澳門工業園區發展有限公司根據該等批示及核准的地段規劃

控制性規章，於二零零四年七月十九日向行政長官呈交申請書，

請求以租賃制度、免除公開競投及豁免繳付溢價金方式批出一幅

總面積為48,126平方米，位於澳門半島，鄰近青洲河邊馬路的土

地，以便用作興建一工業及附屬相關業務用途的跨境工業區，其

樓宇得以分層所有權制度或單一所有權制度構成。

三、上述土地由五幅地段組成，分別稱為“A”、“B1”、

“B2”、“C”及“D”地段，面積為 6,936 、 16,243 、 7,697 、

14,031 及 13,219 平方米，該等地段全部被納入為鄰近鴨涌河及青

洲河邊馬路的珠澳跨境工業區澳門園區。

四、在組成案卷後，土地工務運輸局制定了批給合同擬本。

申請公司透過二零零五年一月三日遞交的聲明書，表示同意該等

合同條件。

五、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零零五

年一月二十七日舉行會議，同意批准有關申請。

六、土地委員會的意見書已於二零零五年二月七日經行政長

官的批示確認，該批示載於運輸工務司司長同一日期的贊同意見

書上。

七、批出土地標示在地圖繪製暨地籍局於二零零四年七月八

日發出的第 6226/2004 號地籍圖中，但在物業登記局沒有標示。

八、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的

規定，已將由本批示規範的合同條件通知申請公司。該公司透過

由 Paulina Y Alves dos Santos ，已婚，澳門出生，居於澳門學

校巷 1 號豪華閣 4 字樓，及羅銳榮，已婚，澳門出生，居於澳門

羅利老馬路文德大廈 17 字樓“B”，兩人分別以澳門工業園區發
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casado, natural de Macau, residente em Macau, na Estrada de
Adolfo Loureiro, Edifício Iberásia, 17.º andar B, respectivamente,
na qualidade de presidente e administrador do Conselho de Ad-
ministração da «Sociedade para o Desenvolvimento dos Parques
Industriais de Macau, Limitada», qualidade e poderes que fo-
ram verificados pelo Notário Privado Adelino Correia, confor-
me reconhecimento exarado naquela declaração.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

Constitui objecto do presente contrato a concessão, por ar-
rendamento e com dispensa de concurso público, do terreno com
a área global de 48 126 m2 (quarenta e oito mil, cento e vinte e
seis) metros quadrados e o valor atribuído de $ 98 882 406,00
(noventa e oito milhões, oitocentas e oitenta e duas mil, quatro-
centas e seis patacas), situado na península de Macau, junto à
Estrada Marginal da Ilha Verde, não descrito na CRP, corres-
pondente a cinco lotes assinalados com as letras «A», «B1», «B2»,
«C» e «D» na planta n.º 6 226/2004, emitida em 8 de Julho de
2004, pela DSCC, que faz parte integrante do presente contrato,
de ora em diante designado, simplesmente, por terreno.

Cláusula segunda — Prazo do arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco)
anos, a contar da data da publicação no Boletim Oficial do des-
pacho que titula o presente contrato.

2. O prazo do arrendamento fixado no número anterior pode,
nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente renovado.

Cláusula terceira — Subarrendamento

O segundo outorgante fica autorizado, nos termos da legisla-
ção em vigor, a subarrendar o terreno, ou partes dele, mediante
a celebração de contrato escrito, após aprovação pelo primeiro
outorgante, sendo esta aprovação publicada no Boletim Oficial,
por extracto.

Cláusula quarta — Aproveitamento e finalidade do terreno

O terreno é aproveitado exclusivamente com a construção de
um parque industrial transfronteiriço destinado a finalidades
industriais e actividades acessórias e conexas, cujos edifícios
podem ser constituídos em regime de propriedade horizontal
ou de propriedade única.

Cláusula quinta — Renda

1. De acordo com a Portaria n.º 50/81/M, de 21 de Março, o
segundo outorgante paga a seguinte renda anual:

1) Durante o período de aproveitamento do terreno, paga uma
renda de $ 48 126,00 (quarenta e oito mil, cento e vinte e seis
patacas), correspondente a $ 1,00 (uma pataca) por metro qua-
drado do terreno concedido;

2) Após a conclusão das obras de aproveitamento do terreno,
o segundo outorgante passa a pagar $ 1,00 (uma pataca) por
metro quadrado da área bruta de construção e da área livre.

2. As rendas são revistas de cinco em cinco anos, contados da
data da publicação no Boletim Oficial do despacho que titula o
presente contrato, sem prejuízo da aplicação imediata de novos
montantes de renda estipulados por legislação que, durante a
vigência do contrato, venha a ser publicada.

展有限公司行政管理委員會主席及委員身分於二零零五年二月二

十四日簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根據載於聲明書

上的確認，該等人士的身分及權力已經私人公證員 Adel ino

Correia 核實。

第一條款——合同標的

本合同標的為以租賃制度及免除公開競投方式批出一幅總面

積 48,126（肆萬捌仟壹佰貳拾陸）平方米，價值為 $98,882,406.00

（澳門幣玖仟捌佰捌拾捌萬貳仟肆佰零陸元整），位於澳門半島，

鄰近青洲河邊馬路，尚未在物業登記局標示的土地，即在本合同

組成部分的地圖繪製暨地籍局於二零零四年七月八日發出的第

6226/2004 號地籍圖中以字母“A”、“B1”、“B2”、“C”及

“D”標示的五幅地段，以下簡稱土地。

第二條款——租賃期限

1. 租賃的有效期為 25（貳拾伍）年，由規範本合同的批示在

《澳門特別行政區公報》公佈當日起計。

2. 上款訂定的租賃期限可按照適用法例連續續期。

第三條款——分租

乙方獲准根據現行法例，透過訂立經甲方核准的書面合同，

將土地整幅或部分分租，該核准須在《澳門特別行政區公報》以

摘錄方式公佈。

第四條款——土地的利用及用途

土地僅用作興建一工業及相關附屬業務用途的跨境工業區，

其樓宇得以分層所有權制度或單一所有權制度構成。

第五條款——租金

1. 根據三月二十一日第50/81/M號訓令的規定，乙方每年繳付

地租如下：

1）在土地利用期間，每年須繳付地租 $48,126.00（澳門幣肆

萬捌仟壹佰貳拾陸元整），即每平方米批給土地為$1.00（澳門幣

壹元整）；

2） 在土地利用完成後，乙方改為繳付建築面積及室外範圍每

平方米 $1.00（澳門幣壹元整）的租金。

2. 租金每五年調整一次，由規範本合同的批示在《澳門特別

行政區公報》公佈當日起計，但不妨礙在合同生效期間所公佈的

法例之新訂租金的即時實施。
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第六條款——利用期限

1. 土地的總利用期限為 96（玖拾陸）個月，由規範本合同的

批示在《澳門特別行政區公報》公佈當日起計。

2. 由土地細分的每幅地段的總利用期限為 24（貳拾肆）個

月，由訂立分租合同當日起計。

3. 上述各款所訂的期限包括遞交及審議圖則所需的時間。

第七條款——土地上的剩餘物料

1. 未經甲方事先書面批准，乙方不得移走土地上任何來自挖

掘地基及平整土地的物料，例如泥、石、碎石和砂。

2. 不能用於土地以及無其他用途的物料僅在經甲方批准後方

可移走。

3. 經甲方批准移走的物料，須存放於甲方指定的地點。

4. 倘乙方違反本條款的規定，除必須繳付由土地工務運輸局

鑑定人員按實際移走物料訂定的賠償外，並將科以下列罰款：

——首次違反：$20,000.00 至 $50,000.00；

——第二次違反：$50,001.00 至 $100,000.00；

——第三次違反：$100,001.00 至 $200,000.00 元；

——違反四次或以上，甲方有權解除合同。

第八條款——罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守第

六條款第一款所訂的期限，延遲不超過 60（陸拾）日者，處以罰

款每日可達 $6,000.00（澳門幣陸仟元整）；延遲超過60 日，但在

120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款將加至雙倍。

2. 遇有不可抗力或發生被證實為非乙方所能控制的特殊情

況，則免除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗的事件而引發的情況，方視為不

可抗力。

4. 為著第二款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

Cláusula sexta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo glo-
bal de 96 (noventa e seis) meses, contados a partir da data da
publicação no Boletim Oficial do despacho que titula o presente
contrato.

2. O aproveitamento de cada um dos lotes em que se subdi-
vide o terreno deve operar-se no prazo global de 24 (vinte e qua-
tro) meses, contados a partir da data da celebração dos contra-
tos de subarrendamento.

3. Os prazos referidos nos pontos anteriores incluem os pra-
zos necessários para a apresentação e apreciação dos projectos.

Cláusula sétima — Materiais sobrantes do terreno

1. O segundo outorgante fica expressamente proibido de
remover, ou autorizar a remoção do terreno, sem prévia autori-
zação escrita do primeiro outorgante, de quaisquer materiais,
tais como terra, pedra, saibro e areia, provenientes de escava-
ções para fundações e nivelamento do terreno.

2. Só são dadas autorizações, pelo primeiro outorgante, de
remoção dos materiais que não possam ser utilizados no terreno
nem sejam susceptíveis de qualquer outro aproveitamento.

3. Os materiais removidos com autorização do primeiro
outorgante são sempre depositados em local indicado por este.

4. Pela inobservância do estipulado nesta cláusula, e sem pre-
juízo do pagamento de indemnização a ser fixada por peritos da
DSSOPT em função dos materiais efectivamente removidos, o
segundo outorgante fica sujeito às seguintes penalidades:

— Na 1.ª infracção: $ 20 000,00 a $ 50 000,00;

— Na 2.ª infracção: $ 50 001,00 a $ 100 000,00;

— Na 3.ª infracção: $ 100 001,00 a $ 200 000,00;

— A partir da 4.ª infracção o primeiro outorgante tem a facul-
dade de rescindir o contrato.

Cláusula oitava — Multas

1. Salvo motivos especiais, devidamente justificados, aceites
pelo primeiro outorgante, pelo incumprimento do prazo fixado
no n.º 1 da cláusula sexta, o segundo outorgante fica sujeito a
multa que pode ir até $ 6 000,00 (seis mil patacas), por cada dia
de atraso, até 60 (sessenta) dias; para além desse período, e até
ao máximo global de 120 (cento e vinte) dias, fica sujeito a mul-
ta que pode ir até ao dobro daquela importância.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade
referida no número anterior, em casos de força maior ou de ou-
tros factos relevantes que estejam, comprovadamente, fora do
seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultam exclu-
sivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante obri-
ga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o mais
rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.
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第九條款——環境保護

1. 關於整體的工業廢料、噪音及污染，乙方必須確保次承租

人遵守澳門特別行政區有關這方面的現行法例所訂的標準，以保

護環境。

2. 乙方尚須確保次承租人遵守十月二十二日第57/82/M號法令

核准的《工業場所的工作安全與衛生總章程》訂定的衛生及安全

規則。

3. 乙方不遵守第一款的規定，須受下列罰則處罰：

——首次違反：$20,000.00 至 $50,000.00；

——第二次違反：$50,001.00 至 $100,000.00；

——第三次違反：$100,001.00 至 $200,000.00；

——違反四次或以上，甲方有權解除合同。

第十條款——保證金

1. 根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十六條的規定，乙

方須透過存款或甲方接受的銀行擔保繳付保證金 $48,126.00（澳

門幣肆萬捌仟壹佰貳拾陸元整）。

2. 上款所指的保證金金額應按每年有關租金的數值調整。

第十一條款——轉讓

在不妨礙第三條款規定的情況下，將本批給所衍生的狀況轉

讓，須事先獲得甲方核准，承讓人亦須受本合同修改後的條件約

束。

第十二條款——監督

在批出土地的利用期間，乙方必須准許行政當局有關部門執

行監督工作的代表進入該土地及施工範圍，並向代表提供一切所

需的協助，使其能有效執行任務。

第十三條款——失效

1. 本合同在下列情況下失效：

1） 第八條款規定的加重罰款期限屆滿；

2） 當土地利用未完成，未經同意而更改批給用途。

2. 本合同的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行

政區公報》公佈。

3. 本合同的失效將導致土地連同其上的所有改善物歸甲方所

有，乙方無權要求任何賠償。

Cláusula nona — Protecção do meio ambiente

1. Relativamente a efluentes industriais, ruído e poluição em
geral, o segundo outorgante obriga-se a garantir o cumprimento,
por parte dos subarrendatários, dos padrões definidos na legis-
lação sobre esta matéria em vigor na Região Administrativa
Especial de Macau, de molde a salvaguardar o meio ambiente.

2. Obriga-se, ainda, o segundo outorgante a fazer cumprir
pelos subarrendatários as regras de segurança e higiene do Regu-
lamento Geral de Segurança e Higiene do Trabalho nos Estabe-
lecimentos Industriais, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/82/M,
de 22 de Outubro.

3. Pela inobservância do estipulado no n.º 1, o segundo outor-
gante fica sujeito às seguintes penalidades:

— Na 1.ª infracção: $ 20 000,00 a $ 50 000,00;

— Na 2.ª infracção: $ 50 001,00 a $ 100 000,00;

— Na 3.ª infracção: $ 100 001,00 a $ 200 000,00;

— A partir da 4.ª infracção e seguintes, o primeiro outorgante
tem a faculdade de rescindir o contrato.

Cláusula décima — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 6/80/M, de
5 de Julho, o segundo outorgante presta uma caução no valor de
$ 48 126,00 (quarenta e oito mil, cento e vinte e seis patacas),
por meio de depósito ou por garantia bancária aceite pelo pri-
meiro outorgante.

2. O valor da caução referida no número anterior deve acom-
panhar sempre o valor da respectiva renda anual.

Cláusula décima primeira — Transmissão

Sem prejuízo do disposto na cláusula terceira, a transmissão
de situações decorrentes desta concessão depende de prévia
autorização do primeiro outorgante e sujeita o transmissário à
revisão das condições do presente contrato.

Cláusula décima segunda — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido,
o segundo outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo
e às obras aos representantes dos Serviços da Administração,
que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora,
prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-
nho da sua função.

Cláusula décima terceira — Caducidade

1. O presente contrato caduca nos seguintes casos:

1) Findo o prazo da multa agravada, previsto na cláusula oitava;

2) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão, en-
quanto o aproveitamento do terreno não estiver concluído.

2. A caducidade do contrato é declarada por despacho de
S. Ex.ª o Chefe do Executivo a publicar no Boletim Oficial.

3. A caducidade do contrato determina a reversão do terreno
à posse do primeiro outorgante, com todas as benfeitorias aí
introduzidas, sem direito a qualquer indemnização por parte do
segundo outorgante.
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第十四條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本合同可被解除：

1） 不準時繳付租金；

2）土地利用完成，未經同意而更改土地利用及 / 或批給用

途；

3） 違反第十一條款的規定，將批給所衍生的狀況轉讓；

4） 四次或以上重複不履行第七及第九條款規定的義務。

2. 合同的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

第十五條款——有權限法院

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何爭

訟的法院。

第十六條款——適用法例

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用法

例規範。

Cláusula décima quarta — Rescisão

1. O presente contrato pode ser rescindido quando se verifi-
que qualquer dos seguintes factos:

1) Falta do pagamento pontual da renda;

2) Alteração, não consentida, do aproveitamento do terreno e/
/ou da finalidade da concessão, no caso de já estar concluído o
aproveitamento do terreno;

3) Transmissão de situações decorrentes da concessão, com
violação do disposto na cláusula décima primeira;

4) Incumprimento repetido, a partir da 4.ª infracção, das obri-
gações estabelecidas nas cláusulas sétima e nona.

2. A rescisão do contrato é declarada por despacho de S. Ex.ª
o Chefe do Executivo a publicar no Boletim Oficial.

Cláusula décima quinta — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do pre-
sente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial de
Base da Região Administrativa Especial de Macau.

Cláusula décima sexta — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei n.º 6/
/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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第 35/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法 定 代 任 人 ， 以 便 代 表 澳 門 特 別 行 政 區 作 為 簽 署 人 ， 與

Engenharia Hidráulica de Macau Limitada 簽訂提供「澳門半島

污水處理廠固體階段之營運及保養服務」的合同。

二零零五年三月二十三日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年三月二十三日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

審 計 署

批  示  摘  錄

摘錄自第二審計局首席審計師於二零零五年三月十七日的批

示：

鄧子敏，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430——根據第

11/1999 號法律第二十五條、經第 17/2000 號行政法規修改之第 8/

1999號行政法規第十六條，以及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條的規定，其編制外合同獲續期一

年，由二零零五年五月十一日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十三日於審計署

綜合事務局代局長 鄭覺良

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零零五年三月十一日的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日

第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第3/2000號

批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人員通則》第

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 35/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da
Ordem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes
e Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a presta-
ção dos serviços de «Operação e Manutenção da Estação de
Tratamento de Águas Residuais da Península de Macau — Fase
Líquida», a celebrar com a empresa Engenharia Hidráulica de
Macau Limitada.

23 de Março de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 23 de Março de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Auditora Principal da 2.ª Di-
recção de Serviços de Auditoria, de 17 de Março de 2005:

Tang Chi Man, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice
430, deste Comissariado — renovado o contrato além do
quadro, pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º
da Lei n.º 11/1999, 16.º do Regulamento Administrativo n.º 8/
/1999, na redacção do Regulamento Administrativo n.º 17/2000,
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 11 de
Maio de 2005.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 23 de Março de 2005. — O
Director da DSAG, substituto, Cheang Koc Leong.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 11 de Março de
2005:

Lai Tong Sang, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado além
do quadro, deste Gabinete — renovado o referido contrato na
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二十五條及第二十六條的規定，本辦公室第二職階二等技術員賴

東生之編制外合同獲准以同一職級續期一年，由二零零五年四月

三日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零零五年三月十六日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日

第19/2000號行政法規第十三條第一款及現行的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方

式聘用何潔冰及梁慧蓮擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點

260 ，為期一年，由二零零五年四月四日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十二日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零五年二月六日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，林瑩之及梁堅霞在本局擔任第一

職階二等技術員職務的編制外合同，各自二零零五年二月七日及

三月三日起續期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，莫錫堯及陳肇莊在本局擔任第一

職階二等技術輔導員職務的編制外合同，自二零零五年二月七日

起續期一年。

摘錄自本人於二零零五年三月四日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，梁錦德在本局擔任第一職階二等

高級資訊技術員職務的編制外合同自二零零五年四月六日起續期

一年。

摘錄自行政法務司司長於二零零五年三月七日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，蔡親敬與本局簽訂的編制外合

mesma categoria, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo
13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6
de Março, (na redacção do Regulamento Administrativo
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro), e n.º 1, alínea 7), do Despa-
cho do Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000,
conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a
partir de 3 de Abril de 2005.

Por despachos do presidente, de 16 de Março de 2005:

Ho Kit Peng e Leung Vai Lin — contratadas além do quadro,
pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe,
1.º escalão, índice 260, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, (na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de
Dezembro), conjugado com os artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
em vigor, a partir de 4 de Abril de 2005.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
22 de Março de 2005. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 6 de Fevereiro de 2005:

Lam Ieng Chi e Leong Kin Ha — renovados os contratos além do
quadro, pelo período de um ano, como técnicas de 2.ª classe,
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 7 de Fevereiro e 3 de Março de 2005,
respectivamente.

Mok Sek Io e Alexandra Siu Chong Chan — renovados os con-
tratos além do quadro, pelo período de um ano, como adjun-
tos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 7 de Feve-
reiro de 2005.

Por despacho do signatário, de 4 de Março de 2005:

Leong Kam Tak — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como técnico superior de informática de
2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/
/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/
/M, de 28 de Dezembro, a partir de 6 de Abril de 2005.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 7 de Março de 2005:

Choi Chan Keng — renovado o seu contrato além do quadro,
pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos
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termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 26 de
Abril de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 23 de Março de 2005. — O Director dos Serviços, José Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 1 de Março
de 2005:

Hui Fong Leng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, assala-
riada, destes Serviços — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e
28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Abril de 2005.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 2 de Março
de 2005:

Lao Nei Na, auxiliar, 4.º escalão, assalariada, do Centro de For-
mação Jurídica e Judiciária — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e
28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Abril de 2005.

Leung Kuai Mei, auxiliar, 1.º escalão, assalariada, destes Serviços
— renovado o contrato de assalariamento, pelo período de
um ano, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor,
a partir de 7 de Abril de 2005.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 7 de Março
de 2005:

Leung Kuai Mei e Sou Hio Ha, auxiliares, 1.º escalão, assalariadas,
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual com refe-
rência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 110, nos termos
do artigo 27.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, conjugado com o
artigo 11.º, n.os 1, 3, alínea a), e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
de 21 de Dezembro, a partir de 7 e 21 de Outubro de 2004,
respectivamente.

Chan Keng Man, operário semiqualificado, 5.º escalão, assalaria-
do, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual com
referência à mesma categoria, 6.º escalão, índice 190, nos ter-
mos do artigo 27.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, conjugado com
o artigo 11.º, n.os 1, 3, alínea c), e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/
/M, de 21 de Dezembro, a partir de 16 de Fevereiro de 2005.

Ao Heng Ieong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, assala-
riada, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual com
referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 320, nos ter-
mos do artigo 27.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, conjugado com
o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 12 de Setembro de 2004.

同，自二零零五年四月二十六日起續期一年，並以附註形式修改

該合同的第三條款，轉為收取相等於第一職階首席技術輔導員職

級的薪俸點 350 點。

–––––––

二零零五年三月二十三日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

法 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局副局長於二零零五年三月一日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條之規定，本局第三職階二等技術輔導員許鳳玲的散位合同

續期一年，自二零零五年四月一日起生效。

摘錄自本局副局長於二零零五年三月二日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條之規定，法律及司法培訓中心第四職階助理員劉妮娜的散

位合同續期一年，自二零零五年四月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條之規定，本局第一職階助理員梁桂美的散位合同續期一

年，自二零零五年四月七日起生效。

摘錄自本局副局長於二零零五年三月七日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款，以及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第

三款 a 項及第五款之規定，本局第一職階助理員梁桂美及蘇曉霞

的散位合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點 110 ，分

別自二零零四年十月七日及十月二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款，以及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第

三款 c 項及第五款之規定，本局第五職階半熟練工人陳景文的散

位合同第三條款修改為同一職級第六職階，薪俸點 190 ，自二零

零五年二月十六日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款，以及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第

二款及第五款之規定，本局第一職階一等技術輔導員區輕颺的散

位合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點 320 ，自二零

零四年九月十二日起生效。
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摘錄自本局副局長於二零零五年三月九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款，以及十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第

二款及第五款之規定，本局第一職階特級助理技術員李亞士的散

位合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點 315 ，自二零

零五年三月五日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十二日於法務局

局長 張永春

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零五年三月十四日之批示：

根據經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改、十二月二十

一日第 87/89/M 號法令通過之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，談兆錫在本局擔任第一職階二等

文員的編制外合同自二零零五年四月二十一日起續期一年，並由

該日起晉階為同一職級第二職階，薪俸 240 點。

–––––––

二零零五年三月二十三日於身份證明局

局長 黎英杰

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零零五年一月二十八日會議所作之決

議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，環境衛生

及執照部布少華獲准簽有關編制外合同，為期一年，職級為第一

職階二等助理技術員，薪俸 195 點，自二零零五年四月七日起生

效。

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 9 de Março
de 2005:

Jorge Henrique Cordeiro Dias, técnico auxiliar especialista, 1.º
escalão, assalariado, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª
contratual com referência à mesma categoria, 2.º escalão, ín-
dice 315, nos termos do artigo 27.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor,
conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/
/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 5 de Março de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 22 de Mar-
ço de 2005. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Março de
2005:

Tam Sio Sek, segundo-oficial, 1.º escalão, contratado além do
quadro, destes Serviços — renovado o seu contrato além do
quadro, pelo prazo de um ano, e alterado, por averbamento, o
mesmo contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão,
índice 240, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 21 de Abril de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 23 de Março de
2005. — O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração deste Insti-
tuto, na sessão realizada em 28 de Janeiro de 2005:

Pou Sio Wa, técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, dos SAL —
contratado além do quadro, pelo período de um ano, com re-
ferência à mesma categoria, índice 195, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 7 de Abril de 2005.
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Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Conselho de Administração
deste Instituto, de 17 de Fevereiro de 2005, presente na
sessão realizada em 18 do mesmo mês e ano:

Marisa Aparecida Lopes, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão,
contratada além do quadro, do GJN — alterada a cláusula 3.ª
do respectivo contrato com referência à mesma categoria, 3.º
escalão, índice 290, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, a partir de 17 de Fevereiro de 2005.

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 17 de Fevereiro de 2005, presen-
tes na sessão realizada em 18 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, dos SIS — alterada a cláu-
sula 3.ª dos respectivos contratos além do quadro, ao abrigo
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Kuan Kin Hou e Chao Sio In, para técnicos auxiliares de 2.ª
classe, 3.º escalão, índice 220, a partir de 19 de Fevereiro e 4 de
Março de 2005, respectivamente;

Yuen Io Wai, para segundo-oficial, 2.º escalão, índice 240, a
partir de 21 de Fevereiro de 2005.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 22 de
Março de 2005. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, Isabel Jorge.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 17 de Março de 2005:

Foi autorizada, ao abrigo da Lei n.º 1/86/M, de 8 de Fevereiro, a
atribuição do incentivo fiscal, previsto no artigo 4.º, n.º 1, alí-
nea d), do citado diploma, à sociedade «Fénix de Tabaco
(Grupo), Lda.», a saber:

Redução de 50% do imposto do selo devido pela aquisição
das fracções «A» e «C» do 7.º andar, «A», «B», «C» e «D» do
9.º andar do Edifício Industrial Airway-I, sito na Avenida de
Venceslau de Morais, n.º 209.

(Custo desta publicação $ 431,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 23 de Março de 2005.
— O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

批 示 摘 錄

按本署管理委員會主席於二零零五年二月十七日作出，並於

同年同月十八日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，法律及公

證辦公室編制外合同人員，第二職階二等技術輔導員 Marisa

Aparecida Lopes ，獲准修改有關合同的第三條款，調整為同一

職級之第三職階，薪俸 290 點，自二零零五年二月十七日起生

效。

按本署管理委員會副主席於二零零五年二月十七日作出，並

於同年同月十八日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，衛生監督

部下列編制外合同員工，獲准修改有關合同的第三條款：

關建豪及周紹賢——第三職階二等助理技術員，薪俸220點，

分別自二零零五年二月十九日及三月四日起生效；

袁耀威——第二職階二等文員，薪俸240點，自二零零五年二

月二十一日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十二日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

經  濟  局

批 示 摘 錄

根據經濟財政司司長於二零零五年三月十七日之批示：

按照二月八日第1/86/M號法律第四條第一款d 項之規定，批

准給予“鳳凰煙草（集團）有限公司”下列之稅務鼓勵：

削減購入位於慕拉士大馬路 209 號飛通工業大廈第一期七樓

A 及 C 座，九樓 A 、 B 、 C 、 D 座單位之資產移轉印花稅百分之

五十。

（是項刊登費用為 $431.00）

–––––––

二零零五年三月二十三日於經濟局

代局長 蘇添平
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財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年三月八日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，

Ernesto Orlando Pereira在本局擔任第一職階二等技術輔導員職

務的編制外合約自二零零五年四月二日起獲續期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，下列本局

工作人員的編制外合約獲續期一年，並以附註方式修改合約第三

條款，職級、薪俸點及日期如下：

郭忠漢及林宇杰，分別轉為第三及第二職階二等高級技術

員，薪俸點 480 及 455 ，自二零零五年四月二日起生效；

鄭子洋、李美倫及黃嘉瑛，轉為第二職階二等技術輔導員，

薪俸點 275 ，自二零零五年四月二日起生效。

按照經濟財政司司長於二零零五年三月十七日之批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M號法令第十條第一款及第 87/

89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第

八款 a）項的規定，在二零零五年二月二十三日第八期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登的評核成績中的唯一合格應考人，首

席資訊技術員邱松輝，獲確定委任為本局人員編制資訊技術員職

程第一職階特級資訊技術員。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 8 de Março de 2005:

Ernesto Orlando Pereira — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, a partir de 2 de Abril de 2005.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos, nos índices e cate-
gorias a cada um indicados, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro:

Kuok Chong Hon e Lam U Kit, para técnicos superiores de 2.ª
classe, 3.º e 2.º escalão, índices 480 e 455, respectivamente, a partir
de 2 de Abril de 2005;

Chiang Chi Ieong, Lei Mei Lon e Wong Ka Ieng, para adjun-
tos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 2 de
Abril de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 17 de Março de 2005:

Yau Chung Fai, técnico de informática principal, único classifi-
cado no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim
Oficial da RAEM n.º 8/2005, II Série, de 23 de Fevereiro —
nomeado, definitivamente, técnico de informática especialista,
1.º escalão, da carreira de técnico de informática do quadro de
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com o artigo  22.º, n.º 8,
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
ambos de 21 de Dezembro.
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長二零零五年一月十一日及一月三十一

日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的

編制外合同續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，職級和

薪俸點分別如下：

Pedruco Novo, Luisa Maria da Silva ，自二零零五年三月二

十二日起轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為 365；

李,秉任，自二零零五年四月二日起轉為第一職階一等高級技

術員，薪俸點為 485；

林,蘊玲，自二零零五年四月六日起轉為第一職階首席行政文

員，薪俸點為 305 。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年一月三十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，Teresa de Jesus Pereira Monteiro

在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務的編制外合同自二零零

五年四月一日起續期一年。

–––––––

二零零五年三月十七日於勞工事務局

局長 孫家雄

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

根據九月二十八日第 45/98/M 號法令核准之《退休基金會章

程》第三條第二款 a 項之規定，由經濟財政司司長於二零零五年

三月十八日批准：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 11 e 31 de Janeiro de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados, e alterada,
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do
quadro, pelo período de um ano, para exercerem funções nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Pedruco Novo, Luisa Maria da Silva, como adjunto-técnico
principal, 2.º escalão, índice 365, a partir de 22 de Março de 2005;

Lei, Fernando, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão,
índice 485, a partir de 2 de Abril de 2005;

Lam, Van Leng, como oficial administrativo principal, 1.º
escalão, índice 305, a partir de 6 de Abril de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 31 de Janeiro de 2005:

Teresa de Jesus Pereira Monteiro — renovado o contrato além
do quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de
2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 17 de
Março de 2005. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Autorizada por despacho de 18 de Março de 2005, do Ex.mo

Senhor Secretário para a Economia e Finanças, nos termos do
artigo 3.º, n.º 2, alínea a), dos Estatutos do Fundo de Pensões,
aprovados pelo Decreto-Lei n.o 45/98/M, de 28 de Setembro:

二零零五年度退休基金會本身預算之第一次修改

1.ª alteração do orçamento privativo para 2005

帳目編號 帳目名稱 增加 減少

Código das contas Denominação das contas Aumento Redução

61.1.4 公務員退休金 $ 86,000.00

Pensões de aposentação e reforma
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帳目編號 帳目名稱 增加 減少

Código das contas Denominação das contas Aumento Redução

63.2.1 第三者提供之勞務—— 房屋及其他租金 $ 3,000.00

Serviços de terceiros — Rendas e alugueres

63.2.3 第三者提供之勞務—— 保養及維修 $ 16,000.00

Serviços de terceiros — Serviços de conservação e reparação

63.3.4 第三者提供之勞務—— 中介人佣金 $ 6,000.00

Serviços de terceiros — Comissões a intermediários

63.3.8 第三者提供之勞務—— 其他勞務 $ 61,000.00

Serviços de terceiros — Outros serviços

總數 $ 86,000.00 $ 86,000.00
Total

Fundo de Pensões, aos 15 de Março de 2005. — O Conselho
de Administração. — A Presidente, Lau Un Teng aliás Winnie
Lau. — Os Vogais, António Ernesto Silveiro Gomes Martins —
Fung Ping Kuen aliás Luís Fung.

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 18 de Março de 2005:

1. Fong, Chi Seng, guarda, 4.º escalão, do Corpo de Polícia de
Segurança Pública, com o número de subscritor 4066-5,
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea
b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em
10 de Março de 2005, uma pensão mensal, correspondente ao
índice 210, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido
estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a
que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º,
n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 24 de Março de 2005. — A Presidente
do Conselho de Administração, Winnie Lau.

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO
INVESTIMENTO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e
Finanças, de 6 de Março de 2005:

Cheong Chou Weng aliás Chang Tou Wing aliás Chang Tsu Jung,
e Chan Keng Hong — renovadas as nomeações, pelo prazo de
dois anos, como vogais executivos do Conselho de Adminis-

二零零五年三月十五日於退休基金會—— 行政管理委員會：

主席—— 劉婉婷；委員—— 馬丁士、馮炳權。

退休 / 撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零五年三月十八日發出的批示：

（一） 治安警察局第四職階警員馮,志成，退休基金會會員編

號 4066-5 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六

十三條第一款b 項而申請離職退休。其每月的退休金是根據十一

月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百六十

四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款 a 項之規定，

以其三十六年工作年數作計算，由二零零五年三月十日開始以相

等於現行薪俸索引表內的 210 點訂出，並在有關金額上加上五個

前述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

–––––––

二零零五年三月二十四日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年三月六日的批示：

根據第 6/1999 號行政法規第三條，第 6/2005 號行政命令第二

條，並根據由七月十一日第 33/94/M 號法令核准、後經七月五日
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tração deste Instituto, nos termos do artigo 3.º do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, n.º 2 da Ordem Executiva
n.º 6/2005, artigos 3.º, n.º 2, alínea f), 6.º, n.º 1, e 13.º do Estatu-
to deste Instituto, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, de 11
de Julho, na redacção do Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 de
Julho, a partir de 8 de Março e 1 de Abril de 2005, respec-
tivamente.

–––––––

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de
Macau, aos 16 de Março de 2005. — O Presidente do Instituto,
Lee Peng Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 1 de Março de 2005:

Chan Ngon Mou — nomeado, provisoriamente, técnico de 2.ª
classe, 1.º escalão, índice 350, área de engenharia electro-
mecânica, do grupo de pessoal técnico do quadro de pessoal
civil destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 4, do
ETAPM, vigente.

Lao Tak Keong — nomeado, provisoriamente, técnico de 2.ª
classe, 1.º escalão, índice 350, área de engenharia electro-
mecânica, do grupo de pessoal técnico do quadro de pessoal
civil destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 1, do
ETAPM, vigente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 15 de Março de 2005:

Ma Pui Seong, guarda n.º 208 860, do CPSP — dada por finda a
sua comissão de serviço nestes Serviços, nos termos do artigo
107.º, n.º 3, alínea a), do EMFSM, vigente, a partir de 1 de
Abril de 2005, regressando ao CPSP a partir da mesma data.

Pao Un Mei Melinda, Kuan Sut Fan, Kuong Sio Fong, Hoi Cheong
Man e Sio Pui Ieng — contratados por assalariamento, como
terceiros-oficiais, 1.º escalão, terminam os mesmos contratos a
partir de 4, 18, 25 e 25 de Abril, e 16 de Maio de 2005,
respectivamente.

Pao Un Mei Melinda, Kuan Sut Fan, Kuong Sio Fong, Hoi Cheong
Man e Sio Pui Ieng — celebrados novos contratos além do
quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, eventualmente renováveis,
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir
de 5, 19, 26 e 26 de Abril, e 17 de Maio de 2005, respectiva-
mente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 22 de Março de 2005:

Wong Wai San — contratado além do quadro, por um ano, como
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, eventualmente

第29/99/M號法令修改之本局章程第三條第二款 f 項、第六條第一

款及第十三條，張祖榮及陳敬紅擔任本局行政管理委員會執行委

員的委任，分別自二零零五年三月八日及四月一日起續期兩年。

–––––––

二零零五年三月十六日於澳門貿易投資促進局

主席 李炳康

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批  示  摘  錄

摘錄自保安司司長於二零零五年三月一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四款

之規定，臨時委任陳岸武擔任本局文職人員編制內技術人員組別

第一職階二等技術員（機電範疇）之職務，薪俸點為 350 。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

之規定，臨時委任劉德強擔任本局文職人員編制內技術人員組別

第一職階二等技術員（機電範疇）之職務，薪俸點為 350 。

摘錄自保安司司長於二零零五年三月十五日作出之批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百零七條第

三款 a）項之規定，批准自二零零五年四月一日起，終止治安警

察局警員馬佩嫦（編號 208860）在本事務局之定期委任，並自同

日起返回治安警察局工作。

第一職階三等文員鮑婉薇、關雪芬、鄺兆風、許昌文及蕭佩

英與本局簽訂的散位合同分別於二零零五年四月四日、四月十八

日、四月二十五日、四月二十五日及五月十六日起不再續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條之規定，與鮑婉薇、關雪芬、鄺兆風、許昌文及蕭佩英重

新簽訂為期壹年之編制外合同，擔任第一職階二等技術輔導員之

職務，薪俸點為 260 ，期滿可續約，各自由二零零五年四月五

日、四月十九日、四月二十六日、四月二十六日及五月十七日起

生效。

摘錄自保安司司長於二零零五年三月二十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條之規定，自二零零五年四月四日起與黃惠舢簽訂為期一年
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renovável, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, a partir de 4 de Abril de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
23 de Março de 2005. — O Director dos Serviços, substituto,
Chan Peng Sam, superintendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 21 de Fevereiro de 2005:

Chan Hou Fei — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, a partir de 8 de Março de 2005.

Galdino Joaquim da Rocha — renovado o contrato de
assalariamento, pelo período de um ano, como oficial admi-
nistrativo principal, 3.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos
artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea b), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, em
vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro,  a partir de 14 de Março de 2005.

Chan Sek Meng, Leong Heng U e Lei Wun Sio — renovados os
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, como
auxiliares, 2.º escalão, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1 a 3,
alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 12
para os dois primeiros e 18 de Março de 2005 para a última.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 24 de Março de 2005. — A Directora,
substituta, Cheong Ioc Ieng.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 28 de Fevereiro de 2005:

Fernando Pedro Quaresma, técnico superior de 1.ª classe, 2.º
escalão, assalariado, deste EPM — renovado o referido
contrato, pelo período de seis meses, ao abrigo dos artigos 27.º e

之編制外合同，擔任第一職階二等技術員之職務，薪俸點為

350 ，期滿可續約。

–––––––

二零零五年三月二十三日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年二月二十一日作出的批示：

根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，陳澔斐在本局擔任第一職

階二等高級技術員職務的編制外合同，自二零零五年三月八日起

續期六個月。

根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款 b）項、第五款和第七

款以及第二十八條的規定， Galdino Joaquim da Rocha 在本局

擔任第三職階首席行政文員職務的散位合同，自二零零五年三月

十四日起續期一年。

根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款 a）項、第五款和第七

款以及第二十八條的規定，陳錫明、梁慶餘及李煥笑在本局擔任

第二職階助理員的散位合同續期一年，各自二零零五年三月十二

日、三月十二日及三月十八日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十四日於司法警察局

代局長 張玉英

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年二月二十八日作出的批示：

根據經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的十二月二十

一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條之規定，澳門監獄第二職階一等高級技術
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28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 19 de Março de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 7 de Março de 2005:

Hoi Chi Meng, técnico auxiliar de 1.ª classe, 3.º escalão,
assalariado, deste EPM — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do referido contrato com referência à categoria de téc-
nico auxiliar principal, 1.º escalão, índice 265, nos termos do
artigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, conjugado com o artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 86/
/89/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 14 de Março de
2005, data da assinatura do averbamento.

Tang Man Sam, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, deste EPM — renovado o referido
contrato, pelo período de um ano, na mesma categoria, nos
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 27 de
Abril de 2005.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 22 de Março de 2005.
— O Director, Lee Kam Cheong.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 20/2005,
de 15 de Março:

Os militarizados abaixo indicados — promovidos ao posto de
chefe assistente do quadro de pessoal militarizado da carreira
superior masculina, deste Corpo de Bombeiros, ao abrigo dos
artigos 79.º, 80.º, 91.º, 111.º e 114.º a 118.º do EMFSM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, e altera-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 9/2004, de 29 de
Março, a partir de 7 de Março de 2005:

Aspirante a oficial n.º 403 991, Chan Kuok Tong;

        »       »      »     n.º 470 921, Lam Io Fan;

        »       »      »     n.º 409 981, Kong Iat Fu;

        »       »      »     n.º 401 991, Ng Ka Wai;

        »       »      »     n.º 400 051, Wong Keng Chong;

        »       »      »     n.º 401 051, Chan Meng Tak.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 22 de Março de 2005. — O Coman-
dante, Ma Io Weng, chefe-mor.

員Fernando Pedro Quaresma之散位合同獲續期六個月，由二零

零五年三月十九日起生效。

摘錄自保安司司長於二零零五年三月七日作出的批示：

根據經十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條配合經十二

月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號

法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五款及

第七款的規定，澳門監獄第三職階一等助理技術員許志明之散位

合同第三條款獲准以附註方式更改，轉為第一職階首席助理技術

員，薪俸點為265點，由二零零五年三月十四日（簽署附註之日）

起產生效力。

根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修改的十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二

十五條及第二十六條的規定，本監獄第一職階二等技術輔導員鄧

敏心的編制外合同獲准續期一年，由二零零五年四月二十七日起

生效。

–––––––

二零零五年三月二十二日於澳門監獄

獄長 李錦昌

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零零五年三月十五日第 20/2005 號保安司司長批示：

根據經三月二十九日第9/2004號行政法規修改、十二月三十

日第 66/94/M 號法令核准之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

七十九條、第八十條、第九十一條、第一百一十一條、第一百一

十四條至第一百一十八條之規定，由二零零五年三月七日起，提

升下列人員為消防局人員編制男性高級職程之副一等消防區長：

準消防官 編號 403991 陳國棠；

" 編號 470921 林曉帆；

" 編號 409981 鄺逸富；

" 編號 401991 吳家偉；

" 編號 400051 黃勁松；

" 編號 401051 陳明德。

–––––––

二零零五年三月二十二日於消防局

局長 馬耀榮消防總監
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衛 生 局

批 示 摘 錄

按局長於二零零五年二月十五日之批示：

下列本局人員的編制外合同按下述職級及日期續期一年：

陳剛及陳敏，為第二職階醫院主治醫生，由二零零五年三月

二十六日起生效；

黃荔青，為第一職階醫院主治醫生，由二零零五年三月二十

一日起生效；

岑大進，為第一職階全科主治醫生，由二零零五年三月三日

起生效；

陳郁輝、周羨梅、趙源立、鍾淑華、劉炎慧、董曉薇、原璧

珊及黃嘉強，為未分類醫生，由二零零五年四月一日起生效；

尤淑瑞，為第一職階首席高級技術員，由二零零五年三月十

二日起生效；

陳鐵芳及Angela Beatriz Dias，分別為第三及第一職階一級

診療技術員，各自由二零零五年三月十三日及三月三十日起生

效；

奚俊梅、李妍、譚秀冰及魏玫莎，為第三職階護士，由二零

零五年四月一日起生效；

趙妙怡，為第一職階護士，由二零零五年四月一日起生效；

莫文漢及李德豪，分別為第三職階一等及二等技術輔導員，

各自由二零零五年三月二十九日及三月十五日起生效；

鄭佩儀及黃恩娜，為第一職階三等文員，各自由二零零五年

三月七日及三月二十三日起生效。

按局長於二零零五年二月二十八日之批示：

下列本局人員的散位合同按下述職級及日期續約三個月：

區翠容，為第一職階護士，由二零零五年三月十四日起生

效；

吳奀妹、吳詠詩、何炳漢、楊淑霞、郭淑恆、吳亞蓮及譚笑

萍，為第一職階第一職等衛生服務助理員，首兩位由二零零五年

三月六日起生效，其餘由二零零五年三月十三日起生效。

按照社會文化司司長於二零零五年三月二日之批示：

谷臻，以個人勞動合同在本局提供醫療服務—— 按現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，重

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Fevereiro
de 2005:

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, destes Ser-
viços — renovados os mesmos contratos, pelo período de um
ano, nas categorias e datas a cada um indicadas:

Chan Kong e Chan Man Michelle, como assistentes hospitala-
res, 2.º escalão, a partir de 26 de Março de 2005;

Wong Lai Cheng, como assistente hospitalar, 1.º escalão, a
partir de 21 de Março de 2005;

Shum Tai Chun, como assistente de clínica geral, 1.º escalão, a
partir de 3 de Março de 2005;

Chan Iok Fai, Chao Sin Mui, Chio Un Lap aliás Chau Ngoon
Lap, Chong Sok Wa, Lao Im Wai, Tong Io Mei, Yuen Pek San e
Wong Ka Keong, como médicos não diferenciados, a partir de 1
de Abril de 2005;

Iao Sok Soi aliás Yu Siok Swee, como técnica superior princi-
pal, 1.º escalão, a partir de 12 de Março de 2005;

Chan Tit Fong e Angela Beatriz Dias, como técnicas de diag-
nóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º e 1.º escalão, a partir de 13
e 30 de Março de 2005, respectivamente;

Hai Chon Mui, Lei In, Tam Sao Peng e Wei Meisha, como
enfermeiras, 3.º escalão, a partir de 1 de Abril de 2005;

Chio Mio I, como enfermeira, 1.º escalão, a partir de 1 de Abril
de 2005;

Mok Man Hon e Lei Tak Hou, como adjuntos-técnicos de 1.ª
e 2.ª classe, ambos do 3.º escalão, a partir de 29 e 15 de Março de
2005, respectivamente;

Cheang Pui I e Wong Ian No, como terceiros-oficiais, 1.º esca-
lão, a partir de 7 e 23 de Março de 2005, respectivamente.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Fevereiro
de 2005:

Os assalariados abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os mesmos contratos, pelo período de três meses, nas ca-
tegorias e datas a cada um indicados:

Ao Choi Iong, como enfermeira, 1.º escalão, a partir de 14 de
Março de 2005;

Ng Ngan Mui, Ng Weng Si, Ho Peng Hon, Ieong Sok Ha, Kuok
Sok Hang, Ng Ah Lin e Tam Siu Peng, como auxiliares de servi-
ços de saúde, grau 1, 1.º escalão, a partir de 6 para as duas primei-
ras e 13 de Março de 2005 para as restantes.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 2 de Março de 2005:

Kok Chon, contratada em regime individual de trabalho, para
prestar cuidados de saúde nestes Serviços — celebrado novo
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新訂立編制外合同，職級為第一職階醫院主治醫生，為期一年，

由二零零五年三月十日起生效。

按照本人於二零零五年三月八日之批示：

郭詠嬋，本局散位合同第一職階護士—— 根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准、十二月二十八日第62/98/M號法令修訂

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規

定，重新訂立編制外合同，職級為第一職階護士，為期六個月，

由二零零五年三月六日起生效。

黃靜波，本局散位合同第一職階二等高級技術員—— 根據十

二月二十一日第87/89/M號法令核准、十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二

十六條之規定，重新訂立編制外合同，職級為第一職階二等高級

技術員，為期六個月，由二零零五年三月七日起生效。

按照本人於二零零五年三月十八日作出的批示：

核准成藥 Allerex Eye Drops 10 毫升眼用滴劑之註冊，其註

冊編號為 MAC-00067 ，製造及註冊證書持有人均為“安福化藥

廠有限公司”。

（是項刊登費用為 $304.00）

核准成藥 Alosyn Eye Drops 10 毫升眼用滴劑之註冊，其註

冊編號為 MAC-00068 ，製造及註冊證書持有人均為“安福化藥

廠有限公司”。

（是項刊登費用為 $304.00）

–––––––

二零零五年三月十八日於衛生局

局長 瞿國英

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長二零零五年二月二十八日批示：

鍾楚雲學士及麥麗學士，根據十二月二十一日第 87/89/M

號法令核准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條之規定，其

編制外合同獲續期壹年，並以附註方式更改合同，轉為第一職階

一等技術員，薪俸點為 400 ，由二零零五年四月一日起生效。

contrato além do quadro, pelo período de um ano, como assis-
tente hospitalar, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, em vigor, a partir de 10 de Março de 2005.

Por despachos do signatário, de 8 de Março de 2005:

Kwok Wing Shim, enfermeira, 1.º escalão, assalariada, destes Ser-
viços — celebrado novo contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de seis meses, na mesma categoria e escalão, ao abrigo
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com a redacção
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 6
de Março de 2005.

Wong Cheng Po, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, assala-
riado, destes Serviços — celebrado novo contrato além do qua-
dro, pelo período de seis meses, com referência à mesma ca-
tegoria e escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
conjugado com a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28
de Dezembro, a partir de 7 de Março de 2005.

Por despachos do signatário, de 18 de Março de 2005:

Autorizado o registo da especialidade farmacêutica Allerex Eye
Drops, colírio de 10 ml, com o número de registo MAC-00067,
sendo o laboratório fabricante e titular do registo os «Labora-
tórios Ashford, Lda.».

(Custo desta publicação $ 304,00)

Autorizado o registo da especialidade farmacêutica Alosyn Eye
Drops, colírio de 10 ml, com o número de registo MAC-00068,
sendo o laboratório fabricante e titular do registo os «Labora-
tórios Ashford, Lda.».

(Custo desta publicação $ 304,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 18 de Março de 2005. — O Director
dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2005:

Licenciadas Chong Cho Wan e Mak Lai Keng — renovados os
contratos além do quadro, por mais um ano, e alterados, por
averbamento, com referência à categoria de técnicos de 1.ª
classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Abril de 2005.
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按照簽署人二零零五年二月二十八日批示：

何振華，根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條，

以及十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二十八

日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二

十七條和第二十八條之規定，其散位合同以附註方式更改第三條

款，轉為第五職階助理員，薪俸點為 140 ，由二零零五年四月二

十九日起生效。

按照社會文化司司長二零零五年三月十四日批示：

José Augusto Lopes Coutinho學士，本局確定委任之一級第

四階段葡文中學教師，違反十二月二十一日第 87/89/M 號法令核

准，並經十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂之《澳門公共行

政工作人員通則》第二百七十九條第二款 b）項、 d）項及 g）項

規定之義務，同時根據同一通則第三百條第一款 e）項、第三百

零五條、第三百一十一條及第三百一十五條第一款之規定，決定

對其科處撤職處分，由二零零五年三月十七日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十一日於教育暨青年局

代局長 何絲雅（副局長）

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零五年二月二十五日作出的批示：

應薛志璋的請求，其在本局擔任澳門樂團副首席的個人工作

合同自二零零五年四月五日起予以解除。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年三月二日作出的批示：

根據經七月二十日第 31/98/M 號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，本局與下

列澳門樂團樂師重新簽訂個人工作合同，為期兩年：

李峻及魯岩——分別擔任中提琴聲部樂師及大提琴聲部樂

師，自二零零五年四月十六日起生效；

陳學青——擔任大提琴聲部樂師，自二零零五年四月十七日

起生效；

武小迪及鄭麗琴——分別擔任中提琴首席及小提琴聲部樂

師，自二零零五年四月二十四日起生效。

Por despacho da signatária, de 28 de Fevereiro de 2005:

Ho Chan Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato de assalariamento com referência à categoria de auxiliar,
5.º escalão, índice 140, nos termos dos artigos 11.º do Decreto-
Lei n.º 86/89/M, 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 29 de
Abril de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 14 de Março de 2005:

Licenciado José Augusto Lopes Coutinho, professor do ensino
secundário português, nível 1, 4.ª fase, de nomeação defini-
tiva, destes Serviços — demitido, nos termos das disposições
conjugadas dos artigos 279.º, n.º 2, alíneas b), d) e g), com refe-
rência aos artigos 300.º, n.º 1, alínea e), 305.º, 311.º e 315.º, n.º 1,
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 17 de Março de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 21 de
Março de 2005. — A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia
Ribeiro Osório Ho, subdirectora.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 25 de Fevereiro de 2005:

Hsueh, Chin-Chang, assistente do concertino da Orquestra de Ma-
cau deste Instituto — rescindido, a seu pedido, o contrato in-
dividual de trabalho, a partir de 5 de Abril de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 2 de Março de 2005:

Os músicos abaixo mencionados — celebrados novos contratos
individuais de trabalho, pelo período de dois anos, para de-
sempenharem as funções a cada um indicadas, na Orquestra
de Macau deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a),
e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho:

Li Jun e Lu Yan, como músicos «tutti viola» e «tutti violoncelo»,
a partir de 16 de Abril de 2005;

Chen Xueqing, como músico «tutti violoncelo», a partir de 17
de Abril de 2005;

Wu Xiaodi e Zheng Liqin, como «viola principal» e músico
«tutti violino», a partir de 24 de Abril de 2005.
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摘錄自簽署人於二零零五年三月四日作出的批示：

應 Pavel Zatloukal 的請求，其在本局擔任澳門樂團第二大管

兼低音大管的個人工作合同自二零零五年三月二十四日起予以解

除。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條規定，下列工作人員在本局擔任如下職務

的散位合同續期一年：

林錦江及鄭天亮——第六職階熟練工人，分別自二零零五年

四月八日及四月十三日起生效；

Julieta Maria Esperança Mamblecar ——第五職階熟練助理

員，自二零零五年四月十四日起生效；

陳道書——第四職階助理員，自二零零五年四月二十日起生

效；

Antonieta Pinto Resende Wong——第五職階熟練助理員，

自二零零五年四月二十五日起生效。

摘錄自行政長官於二零零五年三月七日作出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條，以及七月二十

日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第63/94/M號法令第二十

一條第二款規定，本局與下列澳門樂團樂師重新簽訂個人工作合

同：

Angela Janel Rowland ——擔任第二長笛兼短笛，為期兩

年，自二零零五年五月二十八日起生效。

Vit Polasek——擔任第二提琴首席，為期一年，自二零零五

年三月二十四日起生效。

為期兩年，自二零零五年三月二十四日起生效：

David Mimra 、 Denis Kriger 、 Petra Mimrova ——擔任小

提琴聲部樂師；

Jiri Pelka ——擔任中提琴聲部樂師；

Ludek Zakopal ——擔任低音提琴首席；

Radim Navratil ——擔任大提琴聲部樂師。

為期兩年，自二零零五年五月九日起生效：

David Guy Michel Rouault ——擔任小號首席；

Manon Lewis ——擔任雙簧管首席；

Shamil Yusupovich Lutfrachmanov ——擔任圓號首席。

Por despachos da signatária, de 4 de Março de 2005:

Pavel Zatloukal, segundo-fagote e contra-fagote da Orquestra de
Macau deste Instituto — rescindido, a seu pedido, o contrato
individual de trabalho, a partir de 24 de Março de 2005.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem as
funções a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Lam Kam Kong e Chiang Tin Leong, como operários qualifica-
dos, 6.º escalão, a partir de 8 e 13 de Abril de 2005, respectivamente;

Julieta Maria Esperança Mamblecar, como auxiliar qualifi-
cada, 5.º escalão, a partir de 14 de Abril de 2005;

Chan Tou Su, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 20 de Abril
de 2005;

Antonieta Pinto Resende Wong, como auxiliar qualificado,
5.º escalão, a partir de 25 de Abril de 2005.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de Março
de 2005:

Os músicos abaixo mencionados — celebrados novos contratos
individuais de trabalho, para desempenharem as funções a cada
um indicadas, na Orquestra de Macau deste Instituto, nos ter-
mos do artigo 99.º da Lei Básica da RAEM, conjugado com o
artigo 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de
Julho:

Angela Janel Rowland, como segunda flauta e piccolo, pelo
período de dois anos, a partir de 28 de Maio de 2005.

Vit Polasek, como segundo-violino principal, pelo período de
um ano, a partir de 24 de Março de 2005.

Pelo período de dois anos, a partir de 24 de Março de 2005:

David Mimra, Denis Kriger e Petra Mimrova, como músicos
«tutti violino»;

Jiri Pelka, como músico «tutti viola»;

Ludek Zakopal, como contrabaixo principal;

Radim Navratil, como músico «tutti violoncelo».

Pelo período de dois anos, a partir de 9 de Maio de 2005:

David Guy Michel Rouault, como trompete principal;

Manon Lewis, como oboe principal;

Shamil Yusupovich Lutfrachmanov, como trompa principal.
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Por despachos da signatária, de 11 de Março de 2005:

Chan Yu Kwan — renovado o contrato individual de trabalho,
pelo período de um ano, como concertino e assistente do maes-
tro da Orquestra Chinesa de Macau, neste Instituto, nos ter-
mos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do Decreto-Lei
n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 6 de Abril de 2005.

Ho Heng Tong e Chang Leong Man — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência
à categoria de técnico auxiliar principal, 3.º e 2.º escalão, índi-
ces 290 e 275, respectivamente, neste Instituto, nos termos dos
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 e 26 de Abril de
2005, respectivamente.

Wu Sut Lam — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como segundo-oficial, 1.º escalão, neste Instituto,
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de
Abril de 2005.

Por despacho da signatária, de 17 de Março de 2005:

Liu Kai Ni, segundo clarinete da Orquestra de Macau deste Insti-
tuto — rescindido, a seu pedido, o contrato individual de
trabalho, a partir de 17 de Abril de 2005.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 18 de Mar-
ço de 2005:

Ivan Stebila — celebrado novo contrato individual de trabalho,
pelo período de dois anos, como músico «tutti violino» da Or-
questra de Macau, neste Instituto, nos termos do artigo 99.º da
Lei Básica da RAEM, conjugado com o artigo 21.º, n.º 2, do
Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 24 de Março
de 2005.

–––––––

Instituto Cultural, aos 23 de Março de 2005. — A Presidente
do Instituto, substituta, Wong Sai Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 8 de Fevereiro de 2005:

Américo Gonçalves Ricardo das Neves — renovado o contrato
individual de trabalho, ao abrigo do artigo 21.º, n.º 2, do De-
creto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, de 15 de Abril a 31
de Dezembro de 2005.

摘錄自簽署人於二零零五年三月十一日作出的批示：

根據七月二十日第 31/98/M 號法令修訂的十二月十九日第 63/

94/M 號法令第五條 a）項及第二十一條第二款規定，陳羽軍在本

局擔任澳門中樂團首席兼指揮助理的個人工作合同，自二零零五

年四月六日起續期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條規定，何慶冬和曾亮文在本局擔任職務的

編制外合同續期一年，並以附註形式修改合同第三條款，分別轉

為第三及第二職階首席助理技術員，薪俸點為 290 和 275 ，各自

二零零五年四月一日及四月二十六日起生效。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條規定，第一職階二等文員胡雪琳在本局擔

任職務的編制外合同續期一年，自二零零五年四月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零零五年三月十七日作出的批示：

應劉凱妮的請求，其在本局擔任澳門樂團第二單簧管的個人

工作合同自二零零五年四月十七日起予以解除。

摘錄自行政長官於二零零五年三月十八日作出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條，以及七月二十

日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第63/94/M號法令第二十

一條第二款規定，本局與 Ivan Stebila 重新簽訂個人工作合同，

擔任澳門樂團小提琴聲部樂師，為期兩年，自二零零五年三月二

十四日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十三日於文化局

代局長 王世紅

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年二月八日作出的批示：

Américo Gonçalves Ricardo das Neves——根據九月二十五

日第 50/95/M 號法令第二十一條第二款之規定，其個人勞動合同

續期，由二零零五年四月十五日至二零零五年十二月三十一日

止。



2038 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 13期 –––– 2005年 3月 30日

摘錄自本局代局長於二零零五年二月二十四日作出的批示：

林, 美珠、藍同好及劉鳳池——根據十二月二十八日第 62/98/

M 號法令修訂的十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其在

本局擔任第一職階一等高級技術員職務的編制外合同自二零零五

年五月一日起續期一年。

摘錄自本局局長於二零零五年二月二十五日作出的批示：

葉, 九仔——根據十二月二十一日第 80/92/M 號法令修訂的十

二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條第三款 a）項及第二十八條之規定，其在本局

擔任第六職階工人職務的散位合同自二零零五年四月二十一日起

續期一年。

楊, 時沛、梁, 彩容及羅, 金祐——根據十二月二十一日第 80/

92/M 號法令修訂的十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條第三款 a）項及第二十八

條之規定，其在本局分別擔任第六、第六及第五職階助理員職務

的散位合同各自二零零五年四月二十一日、四月二十一日及四月

三十日起續期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年二月二十八日作出的批

示：

霍, 慧蘭——根據六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂之十二

月二十一日第 85/89/M 號法令第四條第二及第四款，連同十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第一款 a）項及第二款 a）項之規定，其在本局擔任市

場處處長職務的定期委任自二零零五年四月二十四日起續期一

年。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年三月四日作出的批示：

Zhu, Haiyin ——根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十

條第一款及根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條之規定，其在本局擔任職務的編制外合

同自二零零五年三月四日起，以附註形式修改其合同第三條款，

轉為收取第一職階一等高級技術員的薪俸點 485 的薪俸。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年三月十一日作出的批

示：

利寶貞——根據九月二十五日第50/95/M號法令第二十一條第

二款之規定，訂立新的個人勞動合同，為期一年，由二零零五年

四月十四日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 de
Fevereiro de 2005:

Lam, Mei Chu, Lam Tong Hou e Lau Fong Chi — renovados os
contratos além do quadro, pelo período de um ano, como téc-
nicas superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Maio de 2005.

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Fevereiro
de 2005:

Ip, Kao Chai — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como operário, 6.º escalão, nestes Serviços,
nos termos dos artigos 27.º, n.º 3, alínea a), e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do De-
creto-Lei n.º 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de
21 de Abril de 2005.

Ieong, Si Pui, Leong, Choi Iong e Lo, Kam Iau — renovados os
contratos de assalariamento, pelo período de um ano, como
auxiliares, 6.º escalão, para os dois primeiros, e 5.º escalão, para
o último, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º, n.º 3,
alínea a), e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 80/92/M, ambos
de 21 de Dezembro, a partir de 21, 21 e 30 de Abril de 2005,
respectivamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2005:

Fok, Wai Lan Betty — renovada a comissão de serviço, por mais
um ano, como chefe da Divisão de Mercados, destes Serviços,
nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M,
na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, con-
jugado com o artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de
21 de Dezembro, a partir de 24 de Abril de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 4 de Março de 2005:

Zhu, Haiyin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu
contrato além do quadro com referência à categoria de técni-
co superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nos termos dos
artigos 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro, a partir de 4 de Março de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 11 de Março de 2005:

Jessica Maria Rebelo Leão — celebrado novo contrato indivi-
dual de trabalho, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo
21.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a
partir de 14 de Abril de 2005.
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准  照  摘  錄

“飛萬里旅行社”旅行社，葡文為“Agência Viagens e Turis-

mo Victormap”及英文為“Victormap Travel”，於二零零五年三

月十六日獲發准照第0123號，持牌公司為“威揚國際旅行社有限

公司 ”，葡文為“Agência Viagens e Turismo Victormap Lda.”及

英文為“Victormap Travel Ltd.”。旅行社位於澳門北京街202A-

246號澳門金融中心12樓F。

（是項刊登費用為 $372.00）

–––––––

二零零五年三月二十二日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年二月二十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，自二零零五年四月四日起以編制

外合同方式聘用 Ng Correia, Sara 為本局第一職階二等高級技術

員，薪俸點為 430 ，為期一年。

摘錄自本局局長於二零零五年二月二十八日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條及第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的散位合同續期一年：

陳英傑、陳保煥、文樹基、龐偉燦及楊耀棠，第六職階半熟

練工人，薪俸點為 190 ，自二零零五年四月十八日起生效；

陳燕，第六職階助理員，薪俸點為 150 ，自二零零五年四月

十一日起生效；

張錦燕，第三職階助理員，薪俸點為 120 ，自二零零五年四

月二十三日起生效。

摘錄自本局局長於二零零五年三月三日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 0123/2005, em 16 de Março, em nome
da sociedade «威揚國際旅行社有限公司», em português «Agên-
cia Viagens e Turismo Victormap Lda.» e em inglês «Victormap
Travel Ltd.», para a agência de viagens «飛萬里旅行社», em
português «Agência Viagens e Turismo Victormap» e em inglês
«Victormap Travel», sita na Rua de Pequim, n.os 202A-246, Edi-
fício Macau Finance Centre, 12.º andar-F, Macau.

(Custo desta publicação $ 372,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 22 de Março de 2005.
— Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires Júnior,
subdirector.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 28 de Fevereiro de 2005:

Ng Correia, Sara — contratada além do quadro, pelo período de
um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice
430, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 4 de Abril de 2005.

Por despachos do presidente do Instituto, de 28 de Feverei-
ro de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem
as funções a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Chan Ieng Kit, Chan Pou Vun, Man Su Kei, Pong Wai Chan e
Ieong Io Tong, como operários semiqualificados, 6.º escalão,
índice 190, a partir de 18 de Abril de 2005;

Chan In, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, a partir de 11
de Abril de 2005;

Cheong Kam In, como auxiliar, 3.º escalão, índice 120, a par-
tir de 23 de Abril de 2005.

Por despachos do presidente do Instituto, de 3 de Março de
2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem fun-
ções neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
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二十五條及第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的編制外合同續期一年：

鄭嘉洲及嚴美娟，第一職階首席高級技術員，自二零零五年

五月十四日起生效；

黃健斌及林淑賢，第一職階二等技術員，分別自二零零五年

五月二十五日及六月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年三月九日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，下列人員在本局擔任職務的編制

外合同續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，轉入下指職

階及由下述日期起生效：

羅淑霞，自二零零五年五月五日起轉為第三職階二等技術

員，薪俸點 390；

黎國華，自二零零五年五月二十七日起轉為第三職階一等技

術員，薪俸點 440 。

摘錄自本局代局長於二零零五年三月十日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改蘇志群在本局擔

任職務的編制外合同第三條款，自二零零五年四月一日起轉為收

取相等於第二職階二等技術員的薪俸點 370 的薪俸。

–––––––

二零零五年三月二十二日於社會工作局

局長 葉炳權

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年二月十四日作出的批

示：

根據經六月八日第 37/91/M 號法令修訂的十二月二十一日第

85/89/M號法令第四條第二款的規定，本局第二職階顧問高級技術

員賴宏學士在本局擔任澳門運動場處處長的定期委任自二零零五

年三月一日起續期一年。

–––––––

二零零五年三月二十一日於體育發展局

代局長 黃有力

ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro:

Cheang Ka Chao e Maria José Abrantes Im, como técnicos
superiores principais, 1.º escalão, a partir de 14 de Maio de 2005;

Wong Kin Pan e Lam Sok In, como técnicos de 2.ª classe, 1.º
escalão, a partir de 25 de Maio e 1 de Junho de 2005, respectiva-
mente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 9 de Março de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência aos
escalões e datas a cada um indicados, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro:

Lo Sok Ha, para técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 390, a
partir de 5 de Maio de 2005;

Lai Kuok Wa, para técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, índice
440, a partir de 27 de Maio de 2005.

Por despacho do presidente, substituto, do Instituto, de 10
de Março de 2005:

Sou Chi Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu
contrato além do quadro com referência à categoria de técni-
co de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nos termos dos artigos
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 2005.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 22 de Março de 2005. — O Pre-
sidente do Instituto, Ip Peng Kin.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 14 de Fevereiro de 2005:

Licenciado Lai Wang, técnico superior assessor, 2.º escalão, deste
Instituto — renovada a comissão de serviço, pelo período de
um ano, como chefe da Divisão do Estádio de Macau, do mes-
mo Instituto, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, do Decreto-Lei
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 37/91/M, de 8 de Junho, a partir de 1 de Março de 2005.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 21 de Março de 2005. — O Presidente
do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.
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高  等  教  育  輔  助  辦  公  室

批  示  摘  錄

摘錄自本辦公室主任於二零零五年三月七日作出之批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、第

二款及十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二十

八日第62/98/M號法令修改之現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條之規定，黎慧明在本辦公室擔任職務的

編制外合同自二零零五年五月一日起續期一年，並以附註形式修

改其合同第三條款，晉階為第二職階首席技術員，薪俸點 470 。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一、二款

及十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二十八日

第 62/98/M 號法令修改之現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條第三款及第二十六條第三款之規定，本辦公室下列人員

獲准修改其編制外合同第三條款，晉階為以下職級，並根據《行

政程序法典》第一百一十八條第二款 a）項之規定，追溯有關職

務自下列日期起生效：

吳偉雄晉階為第三職階顧問高級技術員，薪俸點 650 ，自二

零零四年九月一日起生效；

盧麗萍晉階為第二職階首席高級技術員，薪俸點 565 ，自二

零零四年八月十六日起生效；

蘇兆祥及姚玉鳳晉階為第二職階二等高級技術員，薪俸點

455 ，自二零零四年九月一日起生效；

梁永安晉階為第二職階一等技術員，薪俸點 420 ，自二零零

四年九月十六日起生效。

摘錄自本辦公室主任於二零零五年三月八日及三月九日作出

之批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一、二款

及十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二十八日

第 62/98/M 號法令修改之現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條第三款及第二十六條第三款之規定，修改林美寶之編制

外合同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點 320 ，

自二零零五年三月十三日起生效。

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一款、二

款及十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修改之現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，黃月冰在本辦公室擔任職務的編

制外合同自二零零五年三月二十日起續期一年，並以附註形式修

改其合同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，薪俸點

565 。

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador do Gabinete, de 7 de Março
de 2005:

Lai Vai Meng — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 1 de Maio de 2005, e alterada, por
averbamento, a cláusula 3.ª com referência à categoria de téc-
nico principal, 2.º escalão, índice 470, neste Gabinete, nos ter-
mos do artigo 11.º, n.os 1 e 2, do Decreto-Lei, n.º 86/89/M, e ao
abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De-
creto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Gabinete — altera-
da a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro, nos ter-
mos do artigo 11.º, n.os 1 e 2, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, con-
jugado com os artigos 25.º, n.º 3, e 26.º, n.º 3, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
com efeitos retroactivos, nos termos do artigo 118.º, n.º 2, alí-
nea a), do CPA:

Ng Vai Hong, para técnico superior assessor, 3.º escalão, ín-
dice 650, a partir de 1 de Setembro de 2004;

Lo Lai Peng, para técnica superior principal, 2.º escalão, ín-
dice 565, a partir de 16 de Agosto de 2004;

Sou Sio Cheong e Io Iok Fong, para técnicos superiores de
2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, a partir de 1 de Setembro de
2004;

Leung Wing On, para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice
420, a partir de 16 de Setembro de 2004.

Por despachos do coordenador do Gabinete, de 8 e 9 de Mar-
ço de 2005, respectivamente:

Lam Mei Pou — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do qua-
dro com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe,
2.º escalão, índice 320, nos termos dos artigos 11.º, n.os 1 e 2, do
Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º, n.º 3, e 26.º, n.º 3, do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 13 de Março de 2005.

Vong Iut Peng — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª
com referência à categoria de técnico superior principal, 2.º
escalão, índice 565, neste Gabinete, nos termos dos artigos 11.º,
n.os 1 e 2, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 20 de Março de 2005.
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摘錄自社會文化司司長於二零零五年三月十五日作出之批

示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及十二

月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M 號法令修改之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條

第三款及第二十六條第三款之規定，本辦公室下列人員獲准修改

其編制外合同第三條款，晉升為以下職級，並自下列日期起生

效：

王蕙蘭晉升為第一職階一等技術員，薪俸點 400 ，自二零零

五年四月一日起生效；

陳毅豐晉升為第一職階二等文員，薪俸點 230 ，自二零零五

年四月一日起生效。

–––––––

二零零五年三月二十三日於高等教育輔助辦公室

辦公室主任 陳伯煇

土 地 工 務 運 輸  局

批  示  摘  錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年三月十五日作出的批

示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第85/89/M號法令第三條第二款a）項及第四條的規定，以定期

委任方式委任本局編制內第二職階二等高級技術員盧貴芳學士，

擔任本局行政處處長，為期一年，以填補根據七月七日第29/97/M

號法令附件之人員編制表內因前據位人 Fernanda Lourdes de

Carvalho 退休而留下之空缺。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明根據六月二日第 20/97/M 號法令第

三條第一款之規定，被委任為處長的本局第二職階二等高級技術

員盧貴芳轉為本局編制內超額人員狀況。

–––––––

二零零五年三月二十三日於土地工務運輸局

局長 賈利安

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 15 de Março de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Gabinete — altera-
da a cláusula 3.ª dos contratos além do quadro nos termos dos
artigos 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º, n.º 3, e 26.º,
n.º 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
ambos de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro:

Wong Wai Lan, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice
400, a partir de 1 de Abril de 2005;

Chan Ngai Fong, para segundo-oficial, 1.º escalão, índice 230,
a partir de 1 de Abril de 2005.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 23 de Março de
2005. — O Coordenador do Gabinete, Chan Pak Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 15 de Março de 2005:

Licenciada Lou Kuai Fong, técnica superior de 2.ª classe, 2.º
escalão, do quadro destes Serviços — nomeada, em comissão
de serviço, pelo período de um ano, chefe da Divisão Admi-
nistrativa desta Direcção de Serviços, ao abrigo dos artigos
3.º, n.º 2, alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de
Junho, indo ocupar o cargo constante do quadro de pessoal
anexo ao Decreto-Lei n.º 29/97/M, de 7 de Julho, e deixado
vago em resultado da aposentação da anterior titular, Fernanda
Lourdes de Carvalho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lou Kuai Fong, técnica
superior de 2.ª classe, 2.º escalão, exercendo, em comissão de
serviço, o cargo de chefe de divisão, transita para a situação de
supranumerário ao quadro destes Serviços, nos termos do arti-
go 3.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
aos 23 de Março de 2005. — O Director dos Serviços, Jaime
Roberto Carion.
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港  務  局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年三月九日批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，以附註方式修改

杜偉林的散位合同第二及第三條款，轉為收取第一職階首席助理

技術員的薪俸點 265 點，為期一年，可續期，自二零零五年三月

十六日起生效。

根據十二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條規定，本局第

二職階顧問高級技術員唐煥陽擔任處長的定期委任自二零零五年

六月十九日起獲續期一年。

摘錄自運輸工務司司長二零零五年三月十七日批示：

本局首席技術輔導員Melinda Chan，在二零零五年二月二十

三日第八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績名單

中的唯一合格應考人，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核

准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款 a）項的

規定，獲確定委任為本局人員編制內專業技術員組別第一職階特

級技術輔導員，繼續佔據三月二十七日第 15/95/M 號法令附表所

載的職位。

本局一等繪圖員區靜儀，在二零零五年二月二十三日第八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績名單中排名第一

位，根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款 a）項的規定，獲確定委任

為本局人員編制內專業技術員組別第一職階首席繪圖員，繼續佔

據三月二十七日第 15/95/M 號法令附表所載的職位。

–––––––

二零零五年三月二十一日於港務局

局長 黃穗文

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年三月二日作出之批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條之規定，第一職階一等高級技術員鄒

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 9 de Março de 2005:

Tou Wai Lam — alteradas as cláusulas 2.ª e 3.ª do seu contrato de
assalariamento, por averbamento, pelo período de um ano,
renovável, com referência à categoria de técnico auxiliar
principal, 1.º escalão, índice 265, nos termos dos artigos 27.º e
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 16 de Março de 2005.

Tong Vun Ieong, técnico superior assessor, 2.º escalão, desta Ca-
pitania — renovada a comissão de serviço, por mais um ano,
como chefe de divisão, nos termos do artigo 4.º do Decreto-
-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 19 de Junho
de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 17 de Março de 2005:

Melinda Chan, adjunto-técnico principal, desta Capitania, única
Candidata aprovada no concurso a que se refere a lista inserta
no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2005, II Série, de 23 de Fe-
vereiro — nomeada, definitivamente, adjunto-técnico
especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico-profissio-
nal do quadro de pessoal da mesma Capitania, ao abrigo do
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, continuando a ocupar
o mesmo lugar constante do mapa anexo ao Decreto-Lei
n.º 15/95/M, de 27 de Março.

Ao Cheng I, desenhadora de 1.ª classe desta Capitania, classifica-
da em 1.º lugar no concurso a que se refere a lista  inserta no
Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2005, II Série, de 23 de Feve-
reiro — nomeada, definitivamente, desenhadora principal, 1.º
escalão, do grupo de pessoal técnico-profissional  do quadro
de pessoal desta Capitania, ao abrigo do artigo 22.º, n.º 8, alí-
nea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, continuando a ocupar o mesmo lugar cons-
tante do mapa anexo ao Decreto-Lei n.º 15/95/M, de 27 de
Março.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 21 de Março de 2005. — A Directora,
Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 2 de Março de 2005:

Licenciada Chao Soi I, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão
— renovada a comissão de serviço, por mais um ano, como
chefe da Divisão de Contabilidade destes Serviços, nos ter-
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瑞儀學士在本局擔任會計處處長的定期委任自二零零五年六月十

八日起續期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零零五年三月二日及三月九日作

出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的編制外合同續期一年：

許懿行，自二零零五年五月六日起續聘為第三職階二等高級

技術員，薪俸點為 480 點；

凌燕珊，自二零零五年五月十一日起續聘為第二職階一等技

術輔導員，薪俸點為 320 點；

曹小萍，自二零零五年五月二十七日起續聘為第一職階二等

技術員，薪俸點為 350 點；

鄭紹安，自二零零五年六月一日起續聘為第一職階一等技術

輔導員，薪俸點為 305 點。

摘錄自簽署人於二零零五年三月十六日及三月十八日作出的

批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改下列工作人員在

本局擔任職務的編制外合同第三條款，職級和薪俸點分別如下：

楊越強、霍群英、方志雄及蔡美儀，分別自二零零五年三月

七日、三月十三日、四月一日及四月七日起轉為第二職階二等文

員，薪俸點為 240；

郭建良，自二零零五年三月二十七日起轉為第二職階二等郵

務文員，薪俸點為 240；

朱艷棠，自二零零五年四月一日起轉為第二職階一等技術輔

導員，薪俸點為 320 。

–––––––

二零零五年三月二十二日於郵政局

局長 羅庇士

mos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de
Junho, a partir de 18 de Junho de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas de 2 e 9 de Março de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem fun-
ções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro:

Hui I Hang, como técnico superior de 2.ª classe, 3.º escalão,
índice 480, a partir de 6 de Maio de 2005;

Leng In San, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão,
índice 320, a partir de 11 de Maio de 2005;

Chou Sio Peng, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice
350, a partir de 27 de Maio de 2005;

Cheang Sio On, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão,
índice 305, a partir de 1 de Junho de 2005.

Por despachos do signatário, de 16 e 18 de Março de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro, nas
categorias e índices a cada um indicados, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/
/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro:

Ieong Ut Keong, Fok Kuan Ieng, Fong Chi Hung e Choi Mei
I, como segundos-oficiais, 2.º escalão, índice 240, a partir de 7 e
13 de Março, e 1 e 7 de Abril de 2005, respectivamente;

Kok Kin Leong, como segundo-oficial de exploração postal,
2.º escalão, índice 240, a partir de 27 de Março de 2005;

Chu Im Tong, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão,
índice 320, a partir de 1 de Abril de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 22 de Março de 2005.
— O Director dos Serviços, Carlos Alberto Roldão Lopes.
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政 府機關通告及公告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no Gabinete do
Presidente do Tribunal de Última Instância, sito na Praceta 25
de Abril, «Edifício dos Tribunais de Segunda e Última Instâncias»,
a lista provisória do concurso comum, de acesso, documental,
condicionado, para o preenchimento de um lugar de intérprete-
-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal do Ga-
binete do Presidente do Tribunal de Última Instância, cujo anún-
cio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 9, II Série, de 2 de
Março de 2005, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em vigor.

A referida lista é considerada definitiva ao abrigo do n.º 5 do
artigo 57.º do supracitado Estatuto.

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos
21 de Março de 2005.

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 979,00)

TRIBUNAL JUDICIAL DE BASE

Anúncio

Proc. Falência n.º CV3-04-0003-CFI  3.º Juízo Cível

Requerente : Fábrica de Malhas Hap Kuan Limitada (合群針
織廠有限公司), com sede social em Macau, no Gaveto da Rua
Marginal do Canal das Hortas com a Rua dos Currais, s/n.º, Edif.
Industrial Cidade Nova, 3.º andar G.

Faz-se saber que, por Sentença de 17 de Março de 2005, pro-
ferida nos Autos acima indicados, foi declarada em estado de
Falência a Requerente Fábrica de Malhas Hap Kuan Limitada
(合群針織廠有限公司), com sede social em Macau, no Gaveto
da Rua Marginal do Canal das Hortas com a Rua dos Currais,
s/n.º, Edif. Industrial Cidade Nova, 3.º andar G, tendo sido fixa-
do em 60 dias, contados da publicação do anúncio a que se refe-
re o artigo 1089.º do C.P.C.M., no Boletim Oficial de Macau, o
prazo para os credores reclamarem os seus créditos.

Tribunal Judicial de Base, aos 18 de Março de 2005.

O Juiz de Direito, Mário Augusto Silvestre.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款

的規定，為填補終審法院院長辦公室人員編制內第一職階一等翻

譯員一缺，以文件審閱及有限制方式進行普通晉升開考的准考人

臨時名單，已張貼於四月二十五日前地終審及中級法院大樓終審

法院院長辦公室。有關開考之招考公告已刊登於二零零五年三月

二日第九期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確定

名單。

二零零五年三月二十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

（是項刊登費用為 $979.00）

初 級 法 院

公 告

破產案編號 CV3-04-0003-CFI 第三民事法庭

聲請人：合群針織廠有限公司（Fábrica de Malhas Hap Kuan

Limitada），法人住所設於澳門台山牧場街和菜園涌邊街交界新

城市工業大廈三樓 G 座。

仰眾週知，本法院於二零零五年三月十七日對上指卷宗的判

決中，宣告合群針織廠有限公司（Fábrica de Malhas Hap Kuan

Limitada），法人住所設於澳門台山牧場街和菜園涌邊街交界新

城市工業大廈三樓G座，現處於破產狀態，按澳門《民事訴訟法

典》第一千零八十九條之規定，由本公告於《澳門特別行政區公

報》刊登之日起，債權人可於六十天期間內提出清償債權之請

求。

二零零五年三月十八日於初級法院

法官 蕭偉志

（是項刊登費用為 $1,018.00）
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行 政 暨 公 職 局

通 告

行政法務司司長著令，所有法定穿著制服人員由二零零五年

四月十八日起改穿夏季制服。

二零零五年三月十八日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

（是項刊登費用為 $607.00）

民 政 總 署

名 單

本署透過二零零五年一月十二日第二期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考

試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定仍

然生效之前臨時澳門市政局人員編制內高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員壹缺（土木工程範疇），現公布應考人評核成績

如下：

合格應考人： 分

譚偉文 ......................................................................................... 8.71

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述應考人可於本名單公布日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零五年三月四日管理委員會會議確認）

二零零五年二月十八日於民政總署

典試委員會：

主席：管理委員會副主席 張素梅

正選委員：管理委員會委員 Isabel Celeste Jorge

           管理委員會委員 Ng Peng In

（是項刊登費用為 $1,292.00）

本署透過二零零五年一月十二日第二期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Aviso

Para os devidos efeitos se faz saber que a Ex.ma Senhora Se-
cretária para a Administração e Justiça determina que o uso de
uniforme de Verão, para o pessoal a ele obrigado por lei, tenha
início no dia 18 de Abril de 2005.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 18 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, José Chu.

(Custo desta publicação $ 607,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, docu-
mental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um
lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, área de engenha-
ria civil, da carreira de técnico superior, existente no quadro de
pessoal da ex-Câmara Municipal de Macau Provisória, manti-
do nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, aberto
por aviso publicado no Boletim Oficial n.º 2, II Série, de 12 de
Janeiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Tam Vai Man ....................................................................... 8,71

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de

Março de 2005).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 18 de Fe-
vereiro de 2005.

O Júri:

Presidente: Cheung So Mui, Cecília, vice-presidente do Con-
selho de Administração.

Vogais efectivos: Isabel Celeste Jorge, administradora do Con-
selho de Administração; e

Ng Peng In, administrador do Conselho de Administração.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, docu-
mental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um
lugar de topógrafo especialista, 1.º escalão, da carreira de topó-



N.º 13 — 30-3-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2047

grafo, existente no quadro de pessoal da ex-Câmara Municipal
das Ilhas Provisória, mantido nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da
Lei n.º 17/2001, aberto por aviso publicado no Boletim Ofi-
cial n.º 2, II Série, de 12 de Janeiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Leong Tan Meng ................................................................. 7,94

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de

Março de 2005).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 18 de Fe-
vereiro de 2005.

O Júri:

Presidente, substituta: Lúcia da Conceição Cordeiro Dias Leão,
chefe da Divisão Administrativa.

Vogal efectivo: Chan Hao Weng, chefe da Divisão de Anima-
ção Urbana e Actividades Recreativas.

Vogal suplente: Helena Margarida Clemente Pinto Brandão,
técnica superior.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, docu-
mental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um
lugar de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, da carreira de in-
térprete-tradutor, existente no quadro de pessoal da ex-Câmara
Municipal de Macau Provisória, mantido nos termos do n.º 6
do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, aberto por aviso publicado no
Boletim Oficial n.º 2, II Série, de 12 de Janeiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Abdul Halek Junas Bin Amir ........................................... 7,71

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de

Março de 2005).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 21 de Fe-
vereiro de 2005.

O Júri:

Presidente: Tang Wai Lin, administradora do Conselho de
Administração.

Vogais efectivas: Wong Pou I, chefe do Gabinete de Apoio
Técnico; e

Jiang Hui, chefe da Divisão de Interpretação e Tradução.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定仍

然生效之前臨時海島市政局人員編制內地籍測量員職程第一職階

特級地籍測量員壹缺，現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

梁單明 ......................................................................................... 7.94

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述應考人可於本名單公布日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零五年三月四日管理委員會會議確認）

二零零五年二月十八日於民政總署

典試委員會：

代主席：行政處處長 Lúcia da Conceição Cordeiro Dias

                               Leão

正選委員：文娛康體處處長 陳孝永

候補委員：高級技術員 Helena Margarida Clemente Pinto

                                   Brandão

（是項刊登費用為 $1,292.00）

本署透過二零零五年一月十二日第二期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考

試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定仍

然生效之前臨時澳門市政局人員編制內翻譯員職程第一職階主任

翻譯員壹缺，現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

Abdul Halek Junas Bin Amir ............................................ 7.71

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述應考人可於本名單公布日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零五年三月四日管理委員會會議確認）

二零零五年二月二十一日於民政總署

典試委員會：

主席：管理委員會委員 鄧惠蓮

正選委員：技術輔助辦公室部長 黃寶儀

            翻譯處處長 蔣暉

（是項刊登費用為 $1,155.00）
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Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, docu-
mental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um
lugar de intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, da carreira de
intérprete-tradutor, existente no quadro de pessoal da ex-Câ-
mara Municipal das Ilhas Provisória, mantido nos termos do
n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, aberto por aviso publicado
no Boletim Oficial n.º 2, II Série, de 12 de Janeiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Wong I Lei ........................................................................... 7,82

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de

Março de 2005).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 21 de
Fevereiro de 2005.

O Júri:

Presidente: Maria Leong Madalena, chefe dos Serviços de
Apoio Administrativo.

Vogais efectivas: Wong Pou I, chefe do Gabinete de Apoio
Técnico; e

Jiang Hui, chefe da Divisão de Interpretação e Tradução.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, docu-
mental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de um
lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior, existente no quadro de pessoal da ex-Câmara Mu-
nicipal das Ilhas Provisória, mantido nos termos do n.º 6 do
artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, aberto por aviso publicado no Bo-
letim Oficial n.º 2, II Série, de 12 de Janeiro de 2005:

Candidato aprovado: valores

Iu Va San .............................................................................. 8,54

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, o candidato pode
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de

Março de 2005).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 22 de
Fevereiro de 2005.

O Júri:

Presidente: Isabel Celeste Jorge, administradora do Conselho
de Administração.

本署透過二零零五年一月十二日第二期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考

試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定仍

然生效之前臨時海島市政局人員編制內翻譯員職程第一職階首席

翻譯員壹缺，現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

黃綺梨 ......................................................................................... 7.82

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述應考人可於本名單公布日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零五年三月四日管理委員會會議確認）

二零零五年二月二十一日於民政總署

典試委員會：

主席：行政輔助部部長 Maria Leong Madalena

正選委員：技術輔助辦公室部長 黃寶儀

            翻譯處處長 蔣暉

（是項刊登費用為 $1,184.00）

本署透過二零零五年一月十二日第二期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考

試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定仍

然生效之前臨時海島市政局人員編制內高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員壹缺，現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

余華燊 ......................................................................................... 8.54

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述應考人可於本名單公布日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零五年三月四日管理委員會會議確認）

二零零五年二月二十二日於民政總署

典試委員會：

主席：管理委員會委員 Isabel Celeste Jorge
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Vogais efectivos: Maria Leong Madalena, chefe dos Serviços
de Apoio Administrativo; e

Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Formação e Docu-
mentação.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum,
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de
três lugares de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico auxiliar, existentes no quadro de pessoal da ex-Câ-
mara Municipal das Ilhas Provisória, mantido nos termos
do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, aberto por aviso publi-
cado no Boletim Oficial n.º 2, II Série, de 12 de Janeiro de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Wong, Ut Keong ............................................................ 8,09

2.º Eng Wai Ip ...................................................................... 7,94

3.º Kuok Wa Im ................................................................... 7,92

Nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 4 de

Março de 2005).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 23 de
Fevereiro de 2005.

O Júri:

Presidente: Maria Leong Madalena, chefe dos Serviços de
Apoio Administrativo.

Vogais efectivas: Lúcia da Conceição Cordeiro Dias Leão, che-
fe da Divisão Administrativa; e

Helena Margarida Clemente Pinto Brandão, técnica superior.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, a partir da data da
publicação do presente anúncio, durante dez dias, no Departa-
mento de Formação Profissional da Direcção dos Serviços para
os Assuntos Laborais, sito no Bairro Social de Mong Há, Macau,
a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de presta-
ção de provas, para admissão de trinta estagiários para inspec-
tores de trabalho, com vista ao preenchimento de vinte e quatro
vagas de inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pes-
soal da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aber-
to por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 10 de Novembro
de 2004.

正選委員：行政輔助部部長 Maria Leong Madalena

            培訓及資料儲存處處長 張達明

（是項刊登費用為 $1,253.00）

本署透過二零零五年一月十二日第二期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登通告，以文件審閱方式進行限制性一般晉升考

試，以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定仍

然生效之前臨時海島市政局人員編制內助理技術員職程第一職階

特級助理技術員缺，現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 黃,悅強 ................................................................................... 8.09

2.º 伍偉業.................................................................................... 7.94

3.º 郭華驗.................................................................................... 7.92

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述應考人可於本名單公布日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零五年三月四日管理委員會會議確認）

二零零五年二月二十三日於民政總署

典試委員會：

主席：行政輔助部部長 Maria Leong Madalena

正選委員：行政處處長 Lúcia da Conceição Cordeiro Dias

                                                   Leão

           高級技術員 Helena Margarida Clemente Pinto

                                   Brandão

（是項刊登費用為 $1,253.00）

勞 工 事 務 局

公 告

有關於二零零四年十一月十日第四十五期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登的，為通過普通考試方式招考勞工督察實習員

三十名，以填補勞工事務局人員編制內第一職階二等督察二十四

缺之開考通告，現公佈應考人臨時名單，名單將張貼於澳門望廈

平民新村勞工事務局職業培訓廳，以供查閱，為期十日，自本公

告公佈日起計。
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Mais se informa que a mesma lista provisória se encontra dis-
ponível para consulta em www.dsal.gov.mo.

Os candidatos admitidos condicionalmente devem, no prazo
de dez dias, a contar da publicação no Boletim Oficial do pre-
sente anúncio, apresentar os documentos em falta, sob pena de
exclusão. O local da recepção dos documentos em falta sita na
Rotunda de Carlos da Maia, Edifício do Estado, rés-do-chão,
Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais.

Os candidatos excluídos podem recorrer da exclusão para a
entidade que autorizou a abertura do concurso no prazo de dez
dias, contados da data da publicação no Boletim Oficial do pre-
sente anúncio, nos termos do n.º 1 do artigo 59.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 24 de
Março de 2005.

O Júri:

Presidente: Chan Keng Leong, subdirector.

Vogais: Raimundo Vizeu Bento, chefe de departamento; e

Ng Wai Han, técnica superior de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 664,00)

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para a Economia e Finanças, de 21 de Fevereiro de 2005, foi
autorizada a alteração da composição do júri do concurso
comum, de ingresso, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de oito vagas de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão,
na área jurídica, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços
para os Assuntos Laborais, publicado no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II Série, de 22
de Dezembro de 2004, que passa a ser formado pelos seguintes
elementos:

Presidente: Chan Keng Leong, subdirector.

Vogais efectivos: Chio Pou Chu, chefe de divisão; e

Lei Wai U, técnica superior de 1.ª classe.

Vogais suplentes: José Carlos Bento da Silva, técnico superior
assessor; e

Chan Kun Van, técnico superior assessor.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 18 de
Março de 2005.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

上述臨時名單還可於網上查閱，網址為www.dsal.gov.mo。

有條件被接納之准考人應於公佈本名單之公告刊登於《澳門

特別行政區公報》日起計十天內補交所欠之文件，否則將被淘

汰；補交文件收件處設於澳門嘉路米耶圓形地政府大廈地下勞工

事務局。

根據十二月二十八日第 62/98/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第五

十九條第一款之規定，被淘汰的投考人得在本公告於《澳門特別

行政區公報》刊登之日起十天內，向許可開考之實體提起上訴。

二零零五年三月二十四日於勞工事務局

典試委員會：

主席：副局長 陳景良

委員：廳長 雷文

一等高級技術員 吳惠嫻

（是項刊登費用為 $1,664.00）

通 告

根據二零零五年二月二十一日經濟財政司司長的批示，批准

就刊登於二零零四年十二月二十二日第五十一期第二組《澳門特

別行政區公報》內，有關勞工事務局通過考試方式進行普通入職

開考，以填補勞工事務局人員編制內高級技術員組別（法律範疇）

的第一職階二等高級技術員八缺開考的典試委員會成員作出更

改。

更改後的典試委員會成員如下：

主席：副局長 陳景良

正選委員：處長 趙寶珠

一等高級技術員 李惠茹

候補委員：顧問高級技術員 José Carlos Bento da Silva

顧問高級技術員 陳觀韻

二零零五年三月十八日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $1,116.00）
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INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a lista pro-
visória referente ao concurso comum, documental, de acesso,
condicionado, para o preenchimento de uma vaga de oficial ad-
ministrativo principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal adminis-
trativo do quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II Série, de
9 de Março de 2005, na Secção de Recursos Humanos do Insti-
tuto de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, duran-
te as horas de expediente, para efeitos de consulta dos interessa-
dos, podendo também os candidatos admitidos consultar a lista
provisória na «intranet» do IAS.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos
termos do n.º 5 do artigo 57.º do ETAPM.

Instituto de Acção Social, aos 22 de Março de 2005.

O Júri:

Presidente: Zhang Hong Xi, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Lei Vai Meng, chefe de secção; e

Cheang Sin Wai, técnico superior de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto,
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e às
instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento
Desportivo publicar a listagem dos apoios concedidos no 4.º tri-
mestre do ano de 2004:

社 會 工 作 局

公 告

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款的規定，現將本局為填補編制內行政人員組別第

一職階首席行政文員一缺，以文件審閱、有限制的方式進行普通

晉升開考的准考人臨時名單張貼於西墳馬路六號社會工作局人力

資源科，以供有關人士於辦公時間內查閱，准考人亦可於本局的

內聯網上查閱有關臨時名單。開考通告的公告載於二零零五年三

月九日第十期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規

定，上述名單被視為確定名單。

二零零五年三月二十二日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張鴻喜

正選委員：科長 李惠明

一等高級技術員 鄭善懷

（是項刊登費用為 $1,184.00）

體 育 發 展 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私立機構的財政資助的八月二十六日

第54/GM/97號批示，體育發展基金現公佈二零零四年第四季度的

資助表：

受惠機關 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

利舞台文娛康樂活動會 10/12/2004 $ 20,000.00 參加皇家曼谷體育會三十二週年會慶曲棍球賽。

Associação de Actividades Recreativas Clube Participação no Torneio de Hóquei do 32.º Aniversário

Le Club do RBSC.

警務人員協會 27/12/2004 $ 223,000.00 舉辦 2004 年暑期活動飛鷹計劃。

Associação de Agentes Policiais de Macau Organização das Actividades de Férias’ 2004.

澳門合氣道總會 15/10/2004 $ 2,080.00 租場費。

Associação de AiKiKai de Macau 19/11/2004 $ 2,080.00 Aluguer de instalações.

31/12/2004 $ 1,920.00
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受惠機關 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

澳門業餘籃球總會 28/10/2004 $ 26,195.00 租場費。

Associação Amadora de Basquetebol de 19/11/2004 $ 113,900.00 Aluguer de instalações.

Macau 19/11/2004 $ 850.00

31/12/2004 $ 77,950.00

31/12/2004 $ 5,900.00

08/10/2004 $ 40,000.00 參加全球華人籃球賽。

Participação no Campeonato Mundial de Basquetebol

para Chineses.

16/11/2004 $ 16,000.00 參加港澳籃球埠際賽。

Participação no Interport de Basquetebol (Macau-Hong

Kong).

02/12/2004 $ 6,000.00 參加國際籃球裁判員考試。

Participação no Exame Internacional de Juiz de

Basquetebol.

08/10/2004 $ 1,000.00 參加東亞籃協會議。

Participação na Reunião da Associação da Ásia Orien-

tal de Basquetebol.

19/11/2004 $ 18,358.00 聘請中國教練。

26/10/2004 $ 18,358.00 Contratação do treinador chinês.

27/12/2004 $ 18,358.00

31/12/2004 $ 18,358.00

13/07/2004 $ 198.00

澳門業餘排球總會 28/10/2004 $ 2,800.00 租場費。

Associação Amadora de Voleibol de Macau 19/11/2004 $ 1,440.00 Aluguer de instalações.

19/11/2004 $ 26,380.00

19/11/2004 $ 13,245.00

31/12/2004 $ 21,925.00

02/12/2004 $ 12,500.00 舉辦港澳排球埠際賽。

Organização do Interport de Voleibol com Hong Kong.

澳門手球總會 10/12/2004 $ 35,000.00 參加第五屆香港特別行政區國際手球邀請賽。

Associação de Andebol de Macau Participação no 5.º Torneio Internacional de Andebol

de H.K. S.A.R. por convites.

10/12/2004 $ 36,000.00 續聘教練。

Contratação de treinador.

02/12/2004 $ 35,000.00 參加國際手球協會及亞洲手球協會全體會員大會。

Participação na Assembleia Geral da Federação Inter-

nacional de Andebol e Federação Asiática de Andebol.

澳門射箭總會 28/10/2004 $ 4,680.00 租場費。

Associação de Arco e Flecha de Macau Aluguer de instalações.

澳門武術總會 28/10/2004 $ 1,890.00 租場費。

Associação de Artes Marciais Chinesas 19/11/2004 $ 1,240.00 Aluguer de instalações.
de Macau

15/10/2004 $ 100,000.00 參加首屆世界傳統武術節。

Participação no 1.º Campeonato Mundial de Wushu

Tradicional.

09/11/2004 $ 160,000.00 參加第六屆亞洲武術錦標賽（備戰第四屆東亞運動會）。

Participação no 6.º Campeonato Asiático de Wushu

(Preparação para os 4.os Jogos de Ásia Oriental).
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澳門武術總會 10/12/2004 $ 49,000.00 武術運動員梁洪敏深造及集訓。

Associação de Artes Marciais Chinesas Bolsa de estudo e estágio para o atleta Leong Hong Man.
de Macau

31/12/2004 $ 234,400.00 武術代表隊集訓（備戰第六屆亞錦賽）。

Estágio da selecção de Wushu (preparação para o 6.º
Campeonato Asiático de Wushu).

31/12/2004 $ 100,814.50 引進之內地運動員。

Introdução de atleta chinês.

19/11/2004 $ 60,000.00 武術代表隊集訓（備戰第六屆亞錦賽）。

Estágio da selecção de Wushu (preparação para o 6.º

Campeonato Asiático de Wushu).

19/11/2004 $ 5,500.00 參加第十屆亞洲武術聯會會員大會。

Participação na 10.ª Assembleia Geral da Federação

Asiática de Wushu.

15/10/2004 $ 6,700.00 參加國際武術聯會傳統武術執委會會議。

Participação na reunião do Conselho Executivo da Fe-

deração Internacional de Wushu Tradicional.

澳門田徑總會 15/10/2004 $ 46,267.00 租場費。

Associação de Atletismo de Macau 31/12/2004 $ 6,360.00 Aluguer de instalações.

16/11/2004 $ 8,000.00 參加第九屆亞洲馬拉松錦標賽。

Participação no 9.º Campeonato Asiático de Maratona.

19/11/2004 $ 6,000.00 參加亞洲田徑裁判導師培訓班。

Participação na Formação Asiática de Monitor de Juiz

de Atletismo.

08/10/2004 $ 111,328.00 運動員洪莉莉廣州全職訓練。

Estágio em Cantão — atleta Hong Lei Lei.

15/10/2004 $ 13,000.00 參加國家高級田徑教練培訓班。

Participação na Acção de Formação para Treinadores
de Atletismo de Nível Nacional Elevado.

19/11/2004 $ 19,800.00 舉辦國際田聯初級裁判培訓班及初級裁判資格考試。

Organização da Acção de Formação e Exame para Juízes

de Nível Iniciado do IAAF.

19/11/2004 $ 3,800.00 參加亞洲田徑教練聯盟大會暨研討會。

Participação no Congresso e Seminário da Federação
Asiática de Treinador de Atletismo.

26/11/2004 $ 247,900.00 協辦澳門國際馬拉松。

Organização da Maratona Internacional de Macau.

05/11/2004 $ 8,000.00 往粵推介國際馬拉松。

Promoção da Maratona Internacional em Guangdong.

澳門羽毛球總會 31/12/2004 $ 8,950.00 租場費。

Associação de Badminton de Macau Aluguer de instalações.

02/12/2004 $ 33,000.00 參加第二屆世界羽毛球元老錦標賽。

Participação no 2.º Campeonato Mundial de Badminton

de Veteranos.

中國澳門龍舟總會 13/10/2004 $ 325,000.00 參加第五屆世界龍舟錦標賽及第六屆亞洲龍舟錦標賽。

Associação de Barcos de Dragão de Macau, Participação no 5.º Campeonato Mundial de Barcos-
China -Dragão e 6.º Campeonato Asiático de Barcos-Dragão.
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中國澳門龍舟總會 13/10/2004 $ 9,800.00 參加世界龍舟聯會及亞洲聯會會議。

Associação de Barcos de Dragão de Macau, Participação na Reunião da Federação Mundial de Bar-

China cos de Dragão e da Federação Asiática de Barcos de

Dragão.

澳門拳擊總會 14/10/2004 $ 40,000.00 參加亞洲少年拳擊錦標賽。

Associação de Boxe de Macau Participação no Campeonato Asiático Júnior de Boxe.

澳門泰拳總會 15/10/2004 $ 60,000.00 參加 2004 世界泰拳錦標賽。

Associação de Boxe Tailandês de Macau Participação no Campeonato Mundial de Boxe Tai-

landês 2004.

澳門保齡球總會 19/11/2004 $ 27,858.00 參加合肥市保齡球公開賽 （備戰第四屆東亞運動會）。

Associação de Bowling de Macau Participação no Torneio Aberto de Bowling de Hefei

(preparação para os 4.os Jogos da Ásia Oriental).

02/12/2004 $ 45,000.00 參加香港保齡球公開賽（備戰第四屆東亞運動會）。

Participação no Torneio Aberto de Bowling de Hong

Kong (preparação para os 4.os Jogos da Ásia Oriental).

02/12/2004 $ 35,000.00 參加第四十屆 AMF 世界盃保齡球錦標賽。

Participação na 40.ª Edição da Taça Mundial AMF de

Bowling.

02/12/2004 $ 3,400.00 參加亞洲保齡球協會會議。

Participação na Reunião da Federação Asiática de

Bowling.

澳門橋牌協會 15/10/2004 $ 8,000.00 參加全國第 18 屆“百齡杯”全國橋牌邀請賽。

Associação de Bridge de Macau Participação no 18.º Campeonato Nacional de Bridge

por Convites — Taça Pak Leng.

澳門單車總會 19/11/2004 $ 59,445.00 租場費。

Associação de Ciclismo de Macau 31/12/2004 $ 23,375.00 Aluguer de instalações.

31/12/2004 $ 24,860.00

11/10/2004 $ 40,510.00

10/12/2004 $ 400,000.00 舉辦第九屆“環南中國海”自行車大賽。

Organização da 9.ª Edição do Campeonato de Ciclismo

«Volta ao Mar do Sul da China».

19/11/2004 $ 56,000.00 參加 2004 年世界室內單車錦標賽。

Participação no Campeonato Mundial de Ciclismo

Acrobático em Recinto Coberto 2004.

16/12/2004 $ 9,000.00 舉辦慶祝澳門特別行政區成立五周年之“和諧共進普天

同慶五周年”澳門至橫琴、仔單車遊。

Organização da Comemoração do 5.º Aniversário da

Administração da R.A.E.M.: a sociedade desenvolve-

-se numa atmosfera harmónica — «Toda a cidade está a

festejar a passagem do 5.º Aniversário da R.A.E.M.».

05/11/2004 $ 54,000.00 舉辦澳門至番禺——單車旅遊。

Organização do Cicloturismo — Macau a Pun Yu.

澳門體育暨運動科學學會 05/11/2004 $ 30,000.00 舉辦體育科研學術論壇。

Associação de Ciências de Desp. e Educação Organização do Congresso de Ciência Desportiva.

Física de Macau
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澳門聾人體育會 17/12/2004 $ 70,000.00 參加第三十九屆聽障奧運會會議及第二十屆聽障奧運

Associação de Desporto de Surdos de Macau 會。

Participação no 39.º Congresso de Deaflympics e 20.os

Jogos de Deaflympics.

澳門專上學生體育聯會 17/12/2004 $ 11,000.00 參加第 4 屆亞洲大學生體育聯會會員大會。

Associação do Desporto Universitário de Participação na 4.ª Assembleia Geral da União Asiática
Macau de Desporto Universitário.

澳門劍擊總會 02/12/2004 $ 24,795.00 二零零四年第二期固定資助。

Associação de Esgrima de Macau 2.ª tranche dos subsídios regulares de 2004.

02/12/2004 $ 5,000.00 參加全國青年劍擊賽。

Participação no Torneio Nacional Júnior de Esgrima.

02/12/2004 $ 50,000.00 購買劍擊計分器材。

Aquisição de equipamento de pontuação de esgrima.

02/12/2004 $ 7,000.00 主辦劍擊裁判培訓班。

Organização da Acção de Formação para Juízes de

Esgrima.

02/12/2004 $ 60,000.00 繼續聘請劍擊教練。

Renovação de contrato do treinador chinês de esgrima
S. Cai Yongmao.

02/12/2004 $ 12,000.00 聘請國內劍擊教練及運動員來澳陪練。

Deslocação de treinadores e atletas da China (estágio

da selecção de Macau).

02/12/2004 $ 22,000.00 參加國際劍擊聯會選舉會議。

Participação no Congresso Electivo da Federação In-
ternacional de Esgrima.

澳門體育舞蹈總會 16/12/2004 $ 2,330,000.00 舉辦“歌舞星輝耀濠江 2004”世界標準舞，拉丁舞精英

Associação Geral de Dança Desportiva de 匯演。

Macau Organização do Sarau Musical e de Danças Latina e de

Salão 2004.

02/12/2004 $ 30,000.00 參加 2004 IDSF 亞太區體育舞蹈錦標賽。

Participação no Campeonato Pan-Pacífico de Dança

Desportiva de IDSF’2004.

31/12/2004 $ 80,000.00 購買門票。

Aquisição de bilhetes.

澳門門球總會 08/10/2004 $ 84,000.00 參加第四屆亞洲門球錦標賽。

Associação Geral de Gatebol de Macau Participação no 4.º Campeonato Asiático de Gatebol.

16/11/2004 $ 4,000.00 參加第十屆廣東中華文化流動盃門球賽。

Participação no 10.º Torneio de Gatebol da «Taça

Cultural».

02/12/2004 $ 170,000.00 慶祝澳門特別行政區成立五周年——舉辦門球友誼聚濠

江亞洲城市門球邀請賽。

Organização do Campeonato Inter-Cidades Asiáticas de
Gatebol por Convites para Celebração do 5.º Aniversá-

rio de Fundação da R.A.E.M..

中國——澳門賽艇總會 02/12/2004 $ 12,000.00 參加第二十六屆香港賽艇錦標賽。

Associação Geral de Remo de Macau-China Participação no 26.º Campeonato de Remo de Hong

Kong.
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中國——澳門賽艇總會 02/12/2004 $ 9,500.00 參加第二十六屆香港賽艇錦標賽——裁判工作。

Associação Geral de Remo de Macau-China Participação no 26.º Campeonato de Remo de Hong

Kong — Função de Juiz.

澳門體操總會 17/12/2004 $ 23,000.00 參加第一屆湖南香港澳門台北少年兒童體操友好邀請

Associação de Ginástica Desportiva de Macau 賽。

Participação no 1.º Torneio Infantil de Ginástica entre

Hunan, Macau, Chinatipe & Hong Kong por convites.

澳門舉重協會 02/12/2004 $ 58,000.00 參加第五屆亞洲舉重俱樂部青年，成年錦標賽。

Associação de Halterofilismo de Macau Participação no 5.º Campeonato Senior e Júnior entre

Clubes de Halterofilismo da Ásia.

02/12/2004 $ 105,000.00 引進 2 名內地運動員費用。

Introdução de atleta chinês.

02/12/2004 $ 1,102,880.00 運動員訓練津貼及集訓費用。

Treino e estágio dos atletas de halterofilismo.

澳門曲棍球總會 02/12/2004 $ 78,090.00 二零零四年第一期及第二期固定資助。

Associação de Hóquei de Macau 1.ª e 2.ª tranches dos subsídios regulares de 2004.

05/11/2004 $ 117,000.00 參加超級曲棍球錦標賽。

Participação no Super Campeonato de Hóquei em

Campo.

02/12/2004 $ 110,000.00 參加新加坡四角曲棍球賽——備戰第四屆東亞運動會。

Participação no Torneio Quadrangular de Hóquei em

Singapura — preparação dos 4.os Jogos da Ásia Oriental.

02/12/2004 $ 25,000.00 參加國際曲棍球聯會會議。

Participação no Congresso da FIH.

31/12/2004 $ 13,800.00 舉辦國際曲棍球發展及教練委員會會議。

Organização da Reunião da Comissão de Treino e De-

senvolvimento da FIH.

澳門柔道協會 29/07/2004 $ 6,000.00 租場費。

Associação de Judo de Macau 19/11/2004 $ 6,640.00 Aluguer de instalações.

15/10/2004 $ 8,160.00

31/12/2004 $ 8,160.00

25/11/2004 $ 8,640.00

05/11/2004 $ 40,000.00 參加韓國國際柔道公開賽。

Participação no Torneio Internacional de Judo da

Coreia.

澳門空手道總會 02/12/2004 $ 92,550.00 二零零四年第一期及第二期固定資助。

Associação de Karate-Do de Macau 1.ª e 2.ª tranches dos subsídios regulares de 2004.

10/12/2004 $ 109,705.00 租場費。

Aluguer de instalações.

26/10/2004 $ 165,000.00 參加第十七屆世界空手道錦標賽。

Participação no 17.º Campeonato Mundial e Curso de

Exames de Juízes de Karate-do.

26/10/2004 $ 113,600.00 參加裁判員考試課程。

Participação no Curso de Exames de Juízes de Karate-do.



N.º 13 — 30-3-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2057

受惠機關 批示日期 資助金額 目的

Entidades e beneficiários Despachos de Montantes Finalidades

autorização atribuídos

澳門婦女聯合會 02/12/2004 $ 50,000.00 “舉辦慶祝澳門特別行政區成立五周年福建，中國台

Associação das Mulheres de Macau 灣，香港 ，澳門女子籃球邀請賽”。

Organização do Torneio de Basquetebol por Convites

(Fujian, China Taipé, Hong Kong e Macau) para cele-

bração do 5.º Aniversário da Fundação da R.A.E.M..

澳門游泳總會 17/12/2004 $ 212,500.00 租場費。

Associação de Natação de Macau 02/12/2004 $ 228,635.00 Aluguer de instalações.
09/11/2004 $ 151,000.00

09/11/2004 $ 601,750.00

19/11/2004 $ 9,000.00 參加台南國際成人游泳邀請賽。

Partcipação no Torneio Internacional de Natação de

Seniores do Sul de Chinese Taipei por Convites.

05/11/2004 $ 5,000.00 參加第三屆中國大連國際游泳邀請賽。

Participação no 3.º Torneio Internacional de Natação

de Inverno de TailLin por Convites.

31/12/2004 $ 51,000.00 邀請國內游泳隊來澳共同訓練。

Convite aos atletas chineses para efectuação de treinos

em Macau com os atletas locais.

17/12/2004 $ 78,000.00 游泳代表隊東莞集訓——備戰第四屆東亞運動會。

Estágio da Selecção de Natação em Dongguan — pre-

paração dos 4.os Jogos da Ásia Oriental.

17/12/2004 $ 50,000.00 跳水代表隊廣州集訓——備戰第四屆東亞運動會。

Estágio da Selecção de Salto para a Água em Cantão —

preparação dos 4.os Jogos da Ásia Oriental.

19/11/2004 $ 30,000.00 舉辦水中健體導師證書課程。

Organização do Curso de Formação para Monitores de

Adaptação Física Aquática.

19/11/2004 $ 47,000.00 游泳精英運動員往上海集訓。

Estágio dos atletas elites de natação em Shanghai.

02/12/2004 $ 40,000.00 舉辦 2004 年國際跳水裁判班。

Organização do Curso de Formação de Juízes de Salto
para a Água.

09/11/2004 $ 18,358.00 聘請中國教練。

08/10/2004 $ 18,358.00 Contratação de treinadora chinesa.

10/12/2004 $ 18,358.00

31/12/2004 $ 18,358.00

08/10/2004 $ 593.00

13/07/2004 $ 358.00

09/08/2004 $ 358.00

澳門雪屐總會 15/10/2004 $ 2,885.00 租場費。

Associação de Patinagem de Macau 25/11/2004 $ 6,865.00 Aluguer de instalações.

31/12/2004 $ 249,000.00 主辦第三十六屆世界雪屐曲棍球錦標賽——B組租用大

螢幕費用。

Organização do 36.º Campeonato do Mundo de Hóquei

em Patins — Grupo B — Subsídio para aluguer de T.V.

Wall.

澳門護士會 19/11/2004 $ 10,600.00 租場費。

Associação de Pessoal de Enfermagem de Macau Aluguer de instalações.
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澳門乒乓球總會 19/11/2004 $ 109,925.00 二零零四年第二期固定資助。

Associação de Ping Pong de Macau 2.ª tranche  dos subsídios regulares de 2004.

28/10/2004 $ 84,930.00 租場費。

Aluguer de instalações.

17/12/2004 $ 60,000.00 主辦第 24 屆省港澳乒乓球埠際賽。

Organização do 24.º Interport de Ténis-de-Mesa entre

Macau, HK, e GuangDong.

08/10/2004 $ 29,000.00 參加第十三屆東亞希望之星兒童乒乓球錦標賽。

Participação no 13.º Campeonato Infantil da Ásia Orien-

tal de Ténis-de-Mesa.

31/12/2004 $ 19,000.00 聘請乒乓球陪練員。

Contratação de atletas de Ténis-de-Mesa para apoio nos

treinos.

澳門傷殘人士體育協會 02/12/2004 $ 160,000.00 舉辦第十二屆澳港穗台輪椅四角賽。

Associação Recreativa dos Deficientes de Organização do 12.º Torneio Quadrangular de Cadeira

Macau de Rodas (Macau, HK, Cantão e Taipei).

澳門壁球總會 17/12/2004 $ 63,000.00 主辦北京上海香港及澳門壁球邀請賽。

Associação de Squash de Macau Organização do Torneio de Squash entre Pequim,

Xangai, Hong Kong e Macau por convites.

澳門跆拳道總會 09/12/2004 $ 4,160.00 租場費。

Associação de Taekwondo de Macau 15/10/2004 $ 2,440.00 Aluguer de instalações.

31/12/2004 $ 3,000.00

08/10/2004 $ 16,000.00 參加全國跆拳道冠軍賽。

Participação no Campeonato Nacional de Campeões de
Taekwondo.

02/12/2004 $ 19,000.00 參加第十一屆河內國際跆拳道邀請賽。

Participação no 11.º Campeonato Internacional de

Taekwondo de Hanoi Vietnam.

05/11/2004 $ 50,600.00 引進內地運動員。

Recrutamento de atleta chinês.

15/10/2004 $ 27,000.00 購置跆拳道裝備。

Aquisição de equipamentos de Taekwondo.

澳門網球總會 19/11/2004 $ 20,000.00 舉辦澳珠網球埠際賽。

Associação de Ténis de Macau Organização do Interport de Ténis entre Macau e

Zhuhai.

中國澳門射擊總會 15/10/2004 $ 12,000.00 參加第二十屆省港澳射擊錦標賽。

Associação de Tiro de Macau, China Participação na 20.ª Edição do Interport Triangular de

Tiro.

澳門公職人員協會 02/12/2004 $ 20,000.00 參加港澳公職人員體育賽事。

Associação dos Trabalhadores da Função Participação no Torneio do Desporto para os Trabalha-

Pública de Macau dores da Função Pública (Hong Kong-Macau).

澳門鐵人三運總會 28/10/2004 $ 6,925.00 租場費。

Associação de Triatlo de Macau 19/11/2004 $ 11,800.00 Aluguer de instalações.

31/12/2004 $ 15,300.00

19/11/2004 $ 4,000.00 參加 2004 年新加坡行樓級比賽。

Participação na Maratona Vertical de Singapura 2004.
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澳門鐵人三運總會 02/12/2004 $ 25,000.00 參加第 17 屆世界鐵人聯盟會議及工作研討會議。

Associação de Triatlo de Macau Participação no 17.º Congresso da Federação Internacio-

nal de Triatlo e Reunião de Trabalho.

31/12/2004 $ 70,000.00 購買裝備。

Aquisição de equipamentos.

澳門風帆船總會 10/12/2004 $ 62,000.00 舉辦滑浪風帆青少年錦標賽。

Associação de Vela de Macau Organização do Campeonato Júnior de Windsurf.

08/10/2004 $ 21,000.00 參加香港滑浪風帆公開賽。

Participação no Torneio Aberto de Windsurf de Hong

Kong.

02/12/2004 $ 76,000.00 購買器材。

Aquisição de equipamentos de vela.

27/12/2004 $ 4,000.00 2004 年暑期活動設備費用。

Despesas de equipamentos das Actividades de Férias’

2004.

澳門元老足球員總會 19/11/2004 $ 160,000.00 舉辦第四屆“澳門回歸盃”元老足球邀請賽。

Associação dos Veteranos de Futebol de Organização do 4.º Torneio de Futebol de Veteranos

Macau — Taça de Retorno.

澳門象棋總會 19/11/2004 $ 12,000.00 參加 2004 年全國象棋錦標賽（個人）。

Associação de Xadrez Chinês de Macau Participação no Campeonato Nacional de Xadrez Chi-

nês 2004 (Individual).

14/12/2004 $ 70,750.00 舉辦慶祝澳門特區政府成立五周年澳珠象棋、圍棋、國

際象棋友誼賽。

Organização da Comemoração do 5.º Aniversário da

Implantação da R.A.E.M. — Torneio Amigável de Xa-

drez Chinês, Wei Qi, Xadrez Internacional Macau-

- Zhuhai.

25/11/2004 $ 45,000.00 參加第十三屆亞洲象棋錦標賽。

Participação no 13.º Campeonato Asiático de Xadrez

Chinês.

澳門陸軍俱樂部 17/12/2004 $ 1,500,000.00 改善網球場設施。

Clube Militar de Macau Utilização do campo de ténis do Clube Militar de Macau.

澳門欖球會 19/11/2004 $ 6,600.00 參加第 19 屆亞洲欖球錦標賽。

Clube de Râguebi de Macau Participação no 19.º Torneio Asiático de Râguebi.

25/11/2004 $ 40,000.00 參加 2004 年上海國際 7 人欖球賽。

Participação no Torneio Internacional de Râguebi de 7

de Xanghai.

19/11/2004 $ 1,600.00 參加亞洲聯會會議。

Participação na Reunião da Federação Asiática de

Râguebi.

澳門圍棋會 17/12/2004 $ 3,000.00 參加第 18 屆晚報盃全國業餘圍棋錦標賽。

Clube de Xadrez Wei Qi de Macau Participação no 18.º Campeonato Nacional de Xadrez

Wei Qi.

15/10/2004 $ 5,000.00 參加杭州國際城市圍棋賽。

Participação no Torneio Internacional de Xadrez Wei

Qi em Hangzhou.
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澳門圍棋會 14/12/2004 $ 1,500.00 舉辦慶祝澳門特區政府成立五周年澳珠象棋、圍棋、國

Clube de Xadrez Wei Qi de Macau 際象棋友誼賽。

Organização da Comemoração do 5.º Aniversário da

Implantação da R.A.E.M. — Torneio Amigável de Xa-

drez Chinês, Wei Qi, Xadrez Internacional Macau-

- Zhuhai.

澳門奧林匹克委員會 14/12/2004 $ 2,525.00 二零零四年第二期固定資助。

Comité Olímpico de Macau 2.ª tranche dos subsídios regulares de 2004.

05/11/2004 $ 25,000.00 宴請中國奧運金牌運動員訪澳團之夜宵。

Ceia oferecida à delegação de medalhas de ouro Chine-

ses dos Jogos Olímpicos, na sua visita a Macau.

東亞運動會總會 28/10/2004 $ 610,617.41 舉辦第 20 屆東亞運動會總會會員大會會議及 2004 年東

East Asian Games Association (EAGA) 亞運動會總會醫學委員會會議。

Organização da 20.ª Reunião da Assembleia Geral e

Reunião do Conselho de Medicina da E.A.G.A. 2004.

中國澳門釣魚體育總會 04/11/2004 $ 47,000.00 參加 2004 年西歸浦亞細亞國際釣魚大會。

Federação de Pesca Desportiva de Macau — Participação no Encontro Internacional Asiático de

China Pesca Desportiva 2004.

澳門炮兵足球會 31/12/2004 $ 1,950.00 租場費。

Futebol Clube «os Artilheiros» Aluguer de instalações.

澳門國際象棋總會 08/10/2004 $ 60,000.00 參加第三十六屆奧林匹克國際象棋賽及第七十五屆國際

Grupo de Xadrez de Macau 象棋聯會會議。

Participação na 36.ª Edição Internacional de Olimpía-

das de Xadrez e 75.º Congresso da Federação Interna-

cional de Xadrez.

14/12/2004 $ 3,750.00 舉辦慶祝澳門特區政府成立五周年澳珠象棋、圍棋、國

際象棋友誼賽。

Organização da Comemoração do 5.º Aniversário da

Implantação da R.A.E.M. — Torneio Amigável de Xa-

drez Chinês, Wei Qi, Xadrez Internacional Macau-

-Zhuhai.

澳門少年飛鷹會 08/10/2004 $ 30,000.00 舉辦兩岸四地青少年千人軍操匯演——慶祝特區成立五

Macau Flying Eagle Association 周年紀念。

Organização da Marcha de Mil Jovens da China, Hong

Kong, Taiwan e Macau — Celebração do 5.º Aniversá-

rio do Estabelecimento da R.A.E.M.

澳門特殊奧運會 28/10/2004 $ 3,930.00 租場費。

Macau Special Olympics 15/10/2004 $ 2,545.00 Aluguer de instalações.

25/11/2004 $ 7,200.00

31/12/2004 $ 7,110.00

05/11/2004 $ 3,000.00 二零零四年度暑期活動設備費用。

Despesas de equipamentos das Actividades de Férias’

2004.

澳門特區劍道連盟 10/12/2004 $ 11,580.00 租場費。

União Geral das Associações de Kendo da Aluguer de instalações.

R.A.E.M.
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澳門長者體育總會 31/12/2004 $ 200,000.00 會址設備及會務開辦費用。

União Geral das Associações Desportivas dos Aquisição de equipamentos e para funcionamento da

Idosos de Macau sede.

Rodolfo Freitas Silvério de Abreu Ávila 10/11/2004 $ 200,000.00 參加第 51 屆格蘭披治大賽車。

何海雄 10/11/2004 $ 10,000.00 Participação no 51.º GPM.

沈天使 10/11/2004 $ 10,000.00

廖建忠 10/11/2004 $ 10,000.00

歐陽烝恩 10/11/2004 $ 10,000.00

鄧偉剛 10/11/2004 $ 10,000.00

杜立鵬 10/11/2004 $ 10,000.00

黎結文 10/11/2004 $ 5,000.00

10/11/2004 $ 10,000.00

Adelino da Conceição de Assis 10/11/2004 $ 10,000.00

Filipe de Sousa Paiva 10/11/2004 $ 10,000.00

梁國象 10/11/2004 $ 10,000.00

尹子華 10/11/2004 $ 10,000.00

鍾嘉文 10/11/2004 $ 10,000.00

Chong Ka Man

林榮桂 10/11/2004 $ 10,000.00

Lam Weng Kuai

譚英健 10/11/2004 $ 10,000.00

Tam Ieng Kin 10/11/2004 $ 5,000.00

霍文業 10/11/2004 $ 10,000.00

Fok Man Ip 10/11/2004 $ 5,000.00

曾炳林 10/11/2004 $ 5,000.00

Chang Peng Lam

胡世強 10/11/2004 $ 5,000.00

Wu Sai Keung

Alberto Pacheco 10/11/2004 $ 5,000.00

林偉祥 10/11/2004 $ 5,000.00

Lam Wai Cheong

吳煥恒 10/11/2004 $ 5,000.00

Ng Woon Hang

黎健非 10/11/2004 $ 5,000.00

Lai Kin Fei

杜偉健 10/11/2004 $ 5,000.00

Tou Wai Kin 　 　 　

陳健輝 10/11/2004 $ 5,000.00

Chan Kin Fai

羅偉業 10/11/2004 $ 5,000.00

Lo Wai Ip

朱健強 10/11/2004 $ 5,000.00

Chu Kin Keong

譚基地 10/11/2004 $ 5,000.00

Tam Euclides

廖建忠 10/11/2004 $ 5,000.00

Liu Kin Chong

李志權 10/11/2004 $ 5,000.00

Lei Chi Kun

鄧秋榮 10/11/2004 $ 5,000.00

Tang Chao Weng
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林偉和 10/11/2004 $ 5,000.00 參加第 51 屆格蘭披治大賽車。

Lam Wai Wo Participação no 51.º GPM.

區錫佳 10/11/2004 $ 5,000.00

Ao Sek Kai

李浩麟 10/11/2004 $ 5,000.00

Lei Hou Lon

何建宇 10/11/2004 $ 5,000.00

Ho Kin U

黎結就 10/11/2004 $ 5,000.00

Lai Kit Chao

林錦華 10/11/2004 $ 5,000.00

Lam Kam Wa

Cheung Lou Meng 10/11/2004 $ 30,000.00

Chau Chung In 10/11/2004 $ 30,000.00

Lei Weng Lon 10/11/2004 $ 10,000.00

Wong Kiang Kuan 10/11/2004 $ 10,000.00

Daniel A. Gomes 10/11/2004 $ 10,000.00

Sérgio Jorge 10/11/2004 $ 10,000.00

Ip Un Hou 10/11/2004 $ 10,000.00

Wong Wai Kei 10/11/2004 $ 10,000.00

Lei Kai Cheong 10/11/2004 $ 10,000.00

Lam Chong Kwan 10/11/2004 $ 5,000.00

Un Mei Tak 10/11/2004 $ 5,000.00

Wong Man Kuong 10/11/2004 $ 5,000.00

Chan Ka Seng 10/11/2004 $ 10,000.00 　

廖力嘉 10/11/2004 $ 30,000.00 　

Liu Lec Ka

Choi Siu Meng 10/11/2004 $ 10,000.00

Leong Heng U 10/11/2004 $ 10,000.00

Chou Keng Kuan 10/11/2004 $ 10,000.00

Cheong Chi Loi 10/11/2004 $ 10,000.00

Ip Tak Meng 10/11/2004 $ 10,000.00

Kuok Io Keong 10/11/2004 $ 10,000.00

Ho Kai Chung 10/11/2004 $ 10,000.00

Kuok Fai Pun 10/11/2004 $ 10,000.00

Sou Ieng Hong 10/11/2004 $ 10,000.00

Cheang Kuok Hang 10/11/2004 $ 30,000.00

Eurico de Jesus 10/11/2004 $ 10,000.00

Loi Man Fai 10/11/2004 $ 10,000.00

Sou Se Hong 10/11/2004 $ 30,000.00

Ip Weng Keong 10/11/2004 $ 30,000.00

Jerónimo António Belem Badaraco 10/11/2004 $ 30,000.00

Iao Chong Wa 10/11/2004 $ 5,000.00

吳昌儀 10/11/2004 $ 30,000.00

Ng Cheong I 　 　 　

José Mariano Brito da Rosa 10/11/2004 $ 10,000.00

Álvaro Luís Gomes Mourato 10/11/2004 $ 10,000.00

Célio Alves Dias 10/11/2004 $ 10,000.00
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Lui Man Kit 10/11/2004 $ 30,000.00 參加第 51 屆格蘭披治大賽車。

Lam Kam San 10/11/2004 $ 30,000.00 Participação no 51.º GPM. 　

Belmiro de Jesus Aguiar 10/11/2004 $ 10,000.00

吳健榮 10/11/2004 $ 30,000.00

Ng Kin Veng

Ricardo Alexandre Airosa Lopes 10/11/2004 $ 10,000.00

馬成 10/11/2004 $ 200,000.00

Joseph Rosa Merszei

何漢強 10/11/2004 $ 200,000.00

Ho Hon Keong

李傑明 10/11/2004 $ 200,000.00

Lei Kit Meng

Ip Lou Va 10/11/2004 $ 5,000.00

10/11/2004 $ 10,000.00

Lei Chong Seng 10/11/2004 $ 30,000.00

Ao Ieong Mui Vai aliás Manuel Ao 10/11/2004 $ 30,000.00

Chan Kin Man 10/11/2004 $ 10,000.00

Filipe Clemente de Souza 10/11/2004 $ 10,000.00

Ao Chi Hong 10/11/2004 $ 10,000.00

Choi Chan Va 10/11/2004 $ 10,000.00

Leong Iok Choi 10/11/2004 $ 30,000.00

10/11/2004 $ 10,000.00

田春陽 31/12/2004 $ 30,000.00 發放獎金予武術項目獲得優異成績的運動員及其教練

Tian Chunyang 員。

曾鐵明 31/12/2004 $ 480,000.00 Atribuição de Prémio Pecuniário para os Atletas e Trei-

Zeng Tie Ming nadores Vencedores nos Jogos Mundiais em Cadeira

韓靜 31/12/2004 $ 480,000.00 de Rodas.

Han Jing

蕭國榮 31/12/2004 $ 35,000.00

Siu Kuok Veng

黃燕慧 31/12/2004 $ 440,000.00

Wong In Wai 　 　 　

吳良全 31/12/2004 $ 50,000.00

Ng Leong Chun

賈瑞 31/12/2004 $ 50,000.00

蔡俊龍 31/12/2004 $ 60,000.00

Choi Chon Long 　 　 　

林文駿 31/12/2004 $ 70,000.00

周立偉 31/12/2004 $ 65,000.00 發放獎金予龍舟項目獲得優異成績的運動員及其教練

曾劍豪 31/12/2004 $ 85,000.00 員。

冼炳強 31/12/2004 $ 85,000.00 Atribuição de Prémio Pecuniário para os Atletas e Trei-

陳智凱 31/12/2004 $ 85,000.00 nadores Vencedores nos Jogos Mundiais de Barcos

張偉程 31/12/2004 $ 25,000.00 de Dragão.

司徒惠秋 31/12/2004 $ 85,000.00

梁智堅 31/12/2004 $ 85,000.00

張智明 31/12/2004 $ 25,000.00

冼石開 31/12/2004 $ 85,000.00

陳家俊 31/12/2004 $ 85,000.00
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李立基 31/12/2004 $ 85,000.00 發放獎金予龍舟項目獲得優異成績的運動員及其教練

吳家豪 31/12/2004 $ 25,000.00 員。

屈炎培 31/12/2004 $ 25,000.00 Atribuição de Prémio Pecuniário para os Atletas e Trei-

張細根 31/12/2004 $ 85,000.00 nadores Vencedores nos Jogos Mundiais de Barcos de

冼北根 31/12/2004 $ 85,000.00 Dragão.

李文進 31/12/2004 $ 85,000.00

張國柱 31/12/2004 $ 25,000.00

冼北全 31/12/2004 $ 85,000.00

梁智聰 31/12/2004 $ 85,000.00

張正達 31/12/2004 $ 85,000.00 　

李志民 31/12/2004 $ 25,000.00 　

陳永樂 31/12/2004 $ 25,000.00

陸元斌 31/12/2004 $ 25,000.00

李國英 31/12/2004 $ 85,000.00

冼雄偉 31/12/2004 $ 25,000.00

邱頌華 31/12/2004 $ 85,000.00

梁金燕 31/12/2004 $ 60,000.00

周曉彤 31/12/2004 $ 60,000.00

梁燕玲 31/12/2004 $ 60,000.00

彭芷珊 31/12/2004 $ 60,000.00

梁玉卿 31/12/2004 $ 60,000.00

陳容妹 31/12/2004 $ 60,000.00

Sandra Margarida Bernardes Bártolo 31/12/2004 $ 60,000.00

黃靄慈 31/12/2004 $ 60,000.00

馮金妹 31/12/2004 $ 60,000.00

區志佳 31/12/2004 $ 60,000.00

　 總額 $ 19,965,905.91

　 Total

二零零五年三月二十二日於體育發展基金

行政管理委員會主席 黃有力

（是項刊登費用為 $28,195.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

茲特公佈，按照運輸工務司司長二零零五年三月十七日之批

示，現根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》

的規定，以審查文件及有限制的方式，為土地工務運輸局的公務

員進行一般晉升考試，以填補本局編制內以下空缺：

Fundo de Desenvolvimento Desportivo, aos 22 de Março de
2005.

O Presidente do Conselho Administrativo, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 28 195,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para os Transportes e Obras Públicas, de 17 de Março de 2005,
se acham abertos os concursos comuns, de acesso, docu-
mentais, condicionados aos funcionários da Direcção dos Servi-
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, nos termos defini-
dos pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, com alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento dos seguintes
lugares do quadro desta Direcção de Serviços:
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Onze lugares de técnico superior principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão;

Três lugares de técnico principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico de informática principal, 1.º escalão;

Um lugar de assistente de informática principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico auxiliar de informática principal, 1.º
escalão;

Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão;

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão;

Um lugar de tópografo especialista, 1.º escalão;

Um lugar de tópografo principal, 1.º escalão;

Três lugares de técnico auxiliar principal, 1.º escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados no Departamento Administrativo
e Financeiro da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas
e Transportes, sito na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício
CEM, 4.º andar, ou podem ser consultados nas «Informações da
DSSOPT» (http://www.infop), e que o prazo para a apresenta-
ção de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
aos 22 de Março de 2005.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 1 899,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Éditos de 30 dias

Faz-se público que, tendo Leong Kam Fong requerido o sub-
sídio por morte e outros abonos a que tem direito, por faleci-
mento do seu companheiro Ao Weng Kin (união de facto), que
foi auxiliar da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro,
devem todos os que se julgam com direito à percepção do subsí-
dio e outros abonos acima referidos requerer a estes Serviços,
no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação dos pre-
sentes éditos, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não
havendo impugnação, será resolvida a pretensão, findo que seja
esse prazo.

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 22 de
Março de 2005.

O Director dos Serviços, substituto, Cheong Sio Kei, engenhei-
ro-geógrafo.

(Custo desta publicação $ 881,00)

第一職階首席高級技術員十一缺；

第一職階一等高級技術員一缺；

第一職階首席技術員三缺；

第一職階首席資訊技術員一缺；

第一職階首席資訊督導員一缺；

第一職階首席資訊助理技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員一缺；

第一職階首席技術輔導員一缺；

第一職階特級地形測量員一缺；

第一職階首席地形測量員一缺；

第一職階首席助理技術員三缺。

上述開考的通告現張貼於馬交石炮台馬路32-36號電力公司大

樓四字樓土地工務運輸局行政暨財政廳或可進入本局資訊網

（http://www.infop）瀏覽。報考申請表應自本公告於《澳門特別

行政區公報》刊登之日緊接的第一個工作日起計十天內遞交。

二零零五年三月二十二日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $1,899.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

三十日告示

茲公佈，梁金鳳現申請領取其伴侶（事實婚）歐永健——曾

任地圖繪製暨地籍局助理員——的死亡津貼及其有權收取的其他

補助。任何人士如自認亦具有領取上述津貼及其他補助之權利

時，請於本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計的三十

天內，向本局提出申請。如於上述期限內無接獲任何異議，有關

要求將被接納。

二零零五年三月二十二日於地圖繪製暨地籍局

代局長 張紹基地理學工程師

（是項刊登費用為 $881.00）
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CAPITANIA DOS PORTOS

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para os Transportes e Obras Públicas, de 2 de Março de 2005, se
acha aberto o concurso comum, de ingresso, com prestação de
provas, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o
preenchimento de uma vaga de técnico superior de 2.ª classe, 1.º
escalão, do grupo de pessoal técnico superior do quadro de pes-
soal da Capitania dos Portos, na área de tradução de chinês-inglês.

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se de concurso comum, de ingresso, com prestação de
provas, com vinte dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do
presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

O concurso mantém-se válido durante um ano, a contar da
data da publicação da lista classificativa, para o preenchimento
do lugar existente e do que vier a vagar durante o prazo da sua
validade.

2. Condições de candidatura

2.1. Candidatos:

Podem candidatar-se todos os residentes permanentes da RAEM,
que reúnam os requisitos previstos no artigo 10.º e seguidos arti-
gos sobre condições gerais de provimento para o exercício de
funções, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, e que estejam habilitados:

a) Com a licenciatura em tradução chinesa-inglesa e vice-versa;
ou

b) Com a licenciatura em literatura inglesa/comunicação inglesa,
e com bom domínio de chinês; ou

c) Com a licenciatura equivalente ou superior às alíneas a) ou
b).

2.2. Documentos a apresentar:

2.2.1. Para os candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido (é necessária
a apresentação do original para confirmação);

b) Cópia de documentos comprovativos das habilitações exi-
gidas no presente aviso (é necessária a apresentação do original
para confirmação); e

c) Nota curricular.

2.2.2. Para os candidatos vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido (é necessária
a apresentação do original para confirmação);

港 務 局

通 告

按照二零零五年三月二日運輸工務司司長的批示，以及根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准並經十二月二十八日第62/

98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》的規定，現通

過考試方式進行普通入職開考，以填補港務局人員編制內高級技

術員組別中英翻譯範疇的第一職階二等高級技術員一缺。

1. 方式、期限及有效期：

本普通入職開考以考試方式進行，開考報名表應自本通告於

《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個辦公日起計二十天

內遞交。

為填補現職位及將在有效期內出現的空缺，本開考的有效期

自考試成績公佈之日起計一年內有效。

2. 報考條件：

2.1. 報考人：

凡屬澳門特別行政區永久性居民，且符合經十二月二十一日

第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第十條

以及緊接幾條有關擔任公職的任用要件，以及具備下列學歷之人

士均可報考：

a）中英翻譯學士學位；或

b）英語文學 / 英文傳意學士學位，且精通中文；或

c）等同或高於 a）或 b）項學歷水平之學位及條件。

2.2. 應遞交的文件：

2.2.1. 與公職無聯繫的報考人：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本作核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；及

c）履歷。

2.2.2. 與公職有聯繫的報考人：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本作核對）；
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b) Cópia de documentos comprovativos das habilitações exi-
gidas no presente aviso (é necessária a apresentação do original
para confirmação);

c) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, a
carreira e a categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti-
guidade na categoria, na função pública e as classificações de
serviço, relevantes para a apresentação a concurso; e

d) Nota curricular.

2.3. Os candidatos pertencentes à Capitania dos Portos, ficam
dispensados da apresentação dos documentos referidos nas alí-
neas a), b) e c) do ponto 2.2.2., se estes já se encontrarem arqui-
vados nos respectivos processos individuais, devendo, neste caso,
ser declarado expressamente tal facto na ficha de inscrição.

3. Forma de admissão e local

A admissão ao concurso é feita mediante o preenchimento do
impresso (exclusivo da Imprensa Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau), a que se refere o n.º 2 do artigo 52.º do
ETAPM, e anexando os respectivos documentos, os quais de-
vem ser entregues, até ao termo do prazo fixado e durante as
horas normais de expediente, no Departamento de Administra-
ção e Gestão/Divisão Administrativa/Secção de Expediente e
Arquivo da Capitania dos Portos, sita na Rampa da Barra Quar-
tel dos Mouros.

4. Conteúdo funcional

4.1. Assegurar todas as traduções de língua chinesa para lín-
gua inglesa ou vice-versa no âmbito das atribuições da Capita-
nia dos Portos;

4.2. Prestar colaboração em contactos com organizações ma-
rítimas no exterior ou outras instituições;

4.3. Proceder ao levantamento de informações relativas à ac-
tividade de promoção e reuniões;

4.4. Desempenhar papel de apresentador da língua chinesa
para língua inglesa ou vice-versa, nas reuniões ou actividades.

5. Vencimento

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice
430 da tabela indiciária de vencimentos constante do mapa 3,
anexo I ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro.

6. Método de selecção

6.1. A selecção será feita mediante prestação de prova de co-
nhecimentos (1.ª fase), que revestirá a forma de prova escrita,
com a duração máxima de três horas, complementada por análi-
se curricular e entrevista profissional (2.ª fase), ponderadas da
seguinte forma:

1.ª fase: Prova escrita — 60%;

2.ª fase: Análise curricular e entrevista profissional — 40%.

6.2. A prova escrita é eliminatória, só terão acesso à 2.ª fase os
candidatos que obtenham, pelo menos, cinco valores nessa prova,
numa escala de 0/10 valores.

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（須出示正本作核

對）；

c）有關部門發出的個人紀錄，其內載明曾擔任的職務、現

所屬職程和職級、與公職聯繫的性質、在現職級和在公職的年

資，以及為開考而遞交的有關的工作評核；及

d）履歷。

2.3. 報考人如屬港務局人員，且有關文件已存於其個人檔案

內，得豁免遞交 2.2.2.中的 a）、 b）和 c）項中所指的文件，但須

在開考報名表上明確聲明。

3. 報名方式及地點：

報考人須填妥《澳門公共行政工作人員通則》第五十二條第

二款所指的表格（可於印務局購買），會同倘有的有關文件於指

定期限及辦公時間內遞交至媽閣斜坡港務局（水師廠）行政暨管

理廳 / 行政處 / 文書處理暨檔案科。

4. 職務性質：

4.1. 負責涉及港務局職能範圍的中英或英中翻譯工作；

4.2. 協助聯絡外地的海事或相關組織；

4.3. 進行宣傳推廣活動及會議的資料搜集；

4.4. 擔任會議或活動之中英文司儀。

5. 薪俸：

按十二月二十一日第 86/89/M 號法令附件一表三之薪俸索引

表，第一職階二等高級技術員之薪俸點為 430 點。

6. 甄選方式：

6.1. 甄選是以不超過三個小時的知識考試（第一階段）來進

行，並輔以履歷分析及專業面試作補充（第二階段）。評分比例

如下：

第一階段：筆試—— 60%；

第二階段：履歷分析及專業面試—— 40% 。

6.2. 筆試採取淘汰方式進行，並以 0 至 10 分表示。只有在筆

試中取得不少於 5 分之投考人才能進入第二階段。
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7. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

7.1. Tradução de chinês para inglês;

7.2. Tradução de inglês para chinês;

7.3. Leitura e compreensão;

7.4. Composição em línguas chinesa e inglesa.

Aos candidatos só é permitida a consulta de dicionários, não
incluindo dicionários electrónicos ou quaisquer informações.

O local, data e hora da realização da prova de conhecimentos
constarão da lista definitiva dos candidatos admitidos.

8. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes do
ETAPM, vigente.

9. Composição do júri

O júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Lei Veng Seng, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Chou Chi Tak, chefe de divisão; e

Wong Man Tou, chefe de divisão.

Vogais suplentes: Chan Hou Wo, chefe de divisão, substituto; e

Ng Tak Long, técnico superior principal.

Capitania dos Portos, aos 21 de Março de 2005.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 5 601,00)

MONTEPIO GERAL DE MACAU

Éditos

Faz-se público que tendo Do Rosário, Maria Xeque, requeri-
do a pensão de família deixada pelo seu pai, Xeque Amada, que
foi guarda de 4.ª classe do Corpo de Polícia de Segurança Públi-
ca de Macau, aposentado, e sócio n.º 1128 deste Montepio, fale-
cido em 4 de Março de 2005, devem todos os que se julgam com
direito à percepção da mesma pensão requerer a este Montepio
Geral de Macau, no prazo de trinta dias, a contar da data da pu-
blicação no Boletim Oficial, a fim de deduzirem os seus direitos,
pois que, não havendo impugnação, será resolvida a pretensão
da requerente, findo que seja esse prazo.

Secretaria do Montepio Geral de Macau, aos 21 de Março de
2005.

A Presidente do Conselho de Administração, Maria de Fáti-
ma Salvador dos Santos Ferreira.

(Custo desta publicação $ 852,00)

7. 考試大綱：

考試範圍如下：

7.1. 中文翻譯英文；

7.2. 英文翻譯中文；

7.3. 閱讀理解；

7.4. 中英文寫作。

應考人可使用一般字典，但不得使用電子字典及其他參考書

籍或資料。

筆試地點、日期及時間將載於准考人確定名單通告內。

8. 適用法例：

本開考由現行的《澳門公共行政工作人員通則》規範。

9. 典試委員會：

典試委員會由下列成員組成：

主席：廳長 李榮勝

正選委員：處長 曹賜德及處長 黃文濤

候補委員：代處長 陳浩和及首席高級技術員 吳德龍

二零零五年三月二十一日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $5,601.00）

澳 門 互 助 總 會

告 示

茲公佈 Do Rosário, Maria Xeque 申請其去世父親 Xeque

Amada 為本會會員編號 1128 ，乃退休澳門治安警察局四等警

員，其人於二零零五年三月四日身故，所遺下之家庭撫恤金。

任何人士如自認具有收取上述撫恤金之權利，請於本告示在

《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十天內，向本會提出申

請，若於上述期限內無獲任何異議，則現申請人之要求將被接

納。

二零零五年三月二十一日於澳門互助總會

董事會主席 飛迪華

（是項刊登費用為 $852.00）
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公證署公告及其他公告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門地產建設商會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零五年三月二十二日
起，存放於本署的社團及財團存檔文件
內，檔案組 1 號 24/2005 。

澳門地產建設商會

Associação Comercial de Construção
Sector Imobiliária de Macau

章程

第一章

名稱、總部及宗旨

第一條——本會訂立的中文名稱為
“澳門地產建設商會”，葡文名稱為“Asso-

ciação Comercial de Construção Sector
Imobiliária de Macau”。

第二條——本會為不牟利社團，無存
立期限，於澳門特別行政區設立與註冊，
會址設於澳門新口岸高美士街 78B 及 96
號利佳大廈三樓 B 座。

第三條——本會之宗旨：愛國、愛
澳，促進本會會員之間的合作和聯系，提
高地產業建設發展水平、加強與本地和鄰
近地區政府相關部門及同業友好之聯繫及
交流，開拓市場，尋找新的投資發展空
間，從而推動地產建設投資穩步發展。

第二章

會員的權利與義務

第四條——凡在澳門以商號或個體從
事地產建設投資發展之人士，願意遵守本
會會章者，均可申請加入本會成為本會會
員。

第五條——會員權利：

一、出席會員大會並參與討論及表決
會務；

二、協助及參與本會舉辦的一切活
動；

三、介紹新會員入會；

四、對會內各職務有選舉及被選舉
權。

第六條——會員義務：

一、遵守會章、履行會員大會和理事
會的決議；

二、努力達成本會宗旨和樹立本會聲
譽；

三、按期交納會費。

第七條——凡申請加入澳門地產建設
商會之申請人，經理事會通過批准後發出
會員證方可成為會員。

第八條——會員退會應提前一個月書
面通知理事會，並清繳欠交本會的款項。

第九條——會員如有違反會章或損害
本會聲譽之行為者，得由理事會視其情節
輕重分別予以書面勸告或開除會籍之處
分。

第三章

組織架構

第一節

組織機關

第十條——本會的內部組織由以下機
關組成：

一、會員大會；

二、理事會；及

三、監事會。

第二節

會員大會

第十一條——一、會員大會為本會的
最高權力機關，由全體享有全權之正式會
員組成。

二、會員大會設有主席一名、副主席
二名及秘書長一名。

三、主席、副主席及秘書均首先由競
選人遞交本會候選人參選表，再由常務理
事會推選提名候選人名單，並經由會員大
會選舉投票選出。

四、主席負責主持會員大會會議工
作；副主席協助主席工作，並在其缺席時
依次序代行執行主席職務；秘書負責協助
有關工作及撰寫會議紀錄。

五、會員大會主席和副主席在該屆會
員大會閉會期間，自動成為該會的會長和
副會長。

六、通過、修訂和更改本會章程。

七、通過本會的工作方針和計劃，審
議工作報告及財務賬目。

第十二條——會員大會主席、副主席
及秘書任期三年，任滿連選得連任。

第十三條——會員大會常年會議每年
召開一次，以審議及表決理事會所提交之
工作報告及賬目，並聽取監事會相關之意
見，以及按時選出會內各組織機關的成
員。特別會員大會則由理事會或監事會提
議時、或在不少於五分之一全體會員聯署
提出書面申請時召開。

第十四條——一、會員大會由理事會
召集。

二、會議召集通知書須在不少於所建
議開會的日期前八天，以掛號信郵寄各會
員住址或透過簽收方式遞交各會員，召集
書內須載明會議的日期、時間、地點及會
議議程。

三、除本章程或法律另行規定的情況
外，任何議案均須得到與會會員之絕對多
數通過方為有效。

第三節

理事會

第十五條——理事會為本會執行機
關，理事會成員必須首先由競選人遞交本
會候選人參選表，再由大會主席聯同一名
副主席推選提名候選人名單，並經由會員
大會投票選舉產生，由若干人組成，但人
數必須為單數。理事會設理事長一名、副
理事長四名及理事若干名。

第十六條——理事會任期三年，任滿
連選得連任。

第十七條——理事會的職權主要負責
日常會務各項工作。由理事長負責領導理
事會日常之會務。

第十八條——一、理事會會員會議每
月定期舉行一次，如遇特殊情況得由會長
召集之。

二、理事會議須在多數成員出席時，
方可進行議決。

三、理事會議由理事長負責通知和召
集，會議通知應於所建議舉行會議的日期
前七天發出，召集書內須載明會議的日
期、時間、地點及有關之會議議程。

四、會議議決之事項須獲得與會者的
過半數贊成票方可通過，如表決時贊成與
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反對的票數相同，則由理事長投下決定性
的一票。

第四節

常務理事會

第十九條——一、常務理事會成員必
須由理事會成員互選產生。

二、常務理事會協助會長、理事長執
行理事會決議及會務日常各項工作。

三、常務理事會每月不少於一次召開
常務理事會議，必要時常務理事會議可與
理事會議聯席舉行。

第五節

監事會

第二十條——監事會為本會的監督機
關，由競選人遞交本會候選人參選表，再
經會員大會協商或選舉產生，成員人數若
干人，其數目必須為單數，監事會設監事
長一名及副監事長二名，監事若干名。

第二十一條——監事會任期三年，任

滿連選得連任。

第二十二條——監事會之權限為：

一、監督法人行政管理機關之運作。

二、查核法人之財產。

三、就其監察活動編制年度報告。

四、履行法律及章程所載之其他義
務。

第二十三條——一、監事會平常會議
每年或每屆召開一次，由監事長主持。特
別會議得由監事會或監事會超過半數成員
要求召開。

二、監事會議須在多數成員出席時，
方可進行議決。會議之任何議案，須得與
會者多數贊成票方能通過。

第二十四條——文件的簽署：有關簽
署下列之文件及行為，必須由本會之會員
大會主席及理事長；或由本會之會員大會
主席及秘書長一同簽署方為有效；

一、任何對外有法律效力及約束性的
文件及合同。

二、以任何方式取得不動產、價值和
權利。

三、以出售、交換或有償式出讓或轉
讓本會的任何資產、價值和權利。

四、委任本會受權人。

五、有關簽署以本會名義開設銀行帳
戶、提取及調動。

第二十五條——本會並設立秘書處、
財務部、公關部、會員拓展部、福利部和
康樂部，各設部長一名，副部長若干名，
全向理事會負責，為本會處理日常具體會
務，其人員的職位和數目由理事會訂定，
並由理事會聘用或撤職。

第四章

財務管理

第二十六條——本會的經費來源：

一、會員之入會費及年費；及

二、會員及非會員的捐款及其他收
入。

第二十七條——本會須設置財務開支
帳簿，並須將財務帳簿每年一次上呈會員
大會查核。

第五章

附則

 第二十八條—— 本會之解散權屬會員
大會之權力範圍，有關之大會除須按照本
章程的規定召集外，還必須符合以下要
件：

一、解散本會之議案須得到不少於四
分三全體會員的贊成票通過，方為有效；
及

二、在通過解散本會之會議上，會員
須通過會方資產的處理方案，清盤工作由
應屆的理事會負責。清盤後之盈餘須捐贈
予慈善機構或與本會宗旨相同之機構。

第二十九條——本章程各條款之解釋
權歸會員大會所有。

二零零五年三月二十二日於第一公證
署

助理員 田兆祥 Henrique Porfírio de
Campos Pereira

（是項刊登費用為 $3,281.00）

(Custo desta publicação $ 3 281,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação dos Escritores de Macau

Certifico, para efeitos de publicação, que,
por instrumento de dezoito de Março de dois
mil e cinco, se efectuou a alteração total dos

estatutos de associação com a denominação
em epígrafe, cujos estatutos se regulam pe-
los artigos em anexo:

第一章

總則

一、本會定名為「澳門筆會」，葡文
名稱「Associação dos Escritores de
Macau」，英文名稱「Pen of Macau」。

二、宗旨：加強作者聯繫，交流寫作
經驗，研討文學問題，推動文學發展，促
進文學繁榮，積極建立和密切與各地區文
學組織之間的聯繫。

三、本會會址設在東望洋新街 339 號
東昇閣二樓。在需要時經理事會決議可遷
往本澳其他地方。

第二章

會員

四、會員資格：

1 . 凡從事文學創作的華籍或華裔作
者，由本會會員二人介紹，填寫入會申請
表，經理事會審查通過，即為本會會員。
一次過交五百元得為永久會員。

2. 本會會員有繳交會費的義務，應參
加本會活動，投稿支持本會文學刊物；有
選舉權、被選舉權。

3. 本會會員倘違反會章，損害本會聲
譽，經理事會調查屬實，得取消其會籍。
本會會員有退會權利。

4. 名譽會員：經理事會提名及正副會
長同意，邀請加入本會。

第三章

組織

五、本會組織機關包括會員大會、理
事會、監事會。

六、本會最高權力機構為會員大會，
負責製訂及修改會章；選舉會員大會主席
和理事會、監事會成員；決定會務方針；
審查和批准理事會工作報告。

七、會員大會設主席、副主席、秘書
各一人。

八、本會設立創會會長及創會副會
長。會長、副會長，經會員大會確認，對
外代表本會，對內領導會務；可向理事會
推聘知名人士為名譽顧問、顧問，任期與
應屆理事會一致。

九、本會執行機構為理事會，設理事
長一人，副理事長三人，秘書長一人，理
事八至十二人，總人數為單數，負責執行
會員大會決議和處理日常會務。
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十、本會監察機構為監事會，設監事
長一人，副監事長一人，秘書一人，總人
數為單數，負責監察會務運作和財政收
支。

十一、會員大會、理事會、監事會成
員由會員大會選舉產生，任期三年，連選
得連任。

第四章

會議

十二、理事會議每半年舉行一次，由
理事長召集並主持。須經半數以上理事同
意，始得通過決議。

十三、理監事會聯席會議每年召開一
次，由理事長、監事長召集並主持。

十四、會員大會每年舉行一次，由會
長召集並主持。法定人數為全體會員之半
數。每次會員大會如法定人數不足，則於
超過通知書上指定時間三十分鐘後作第二
次召集，屆時不論出席人數多寡，會員大
會均被視為合法。

第五章

經費

十五、本會收入如下：

1. 會費：本會會員繳交入會費澳門元
一百元正，每年會費澳門元五十元正。

2. 政府機構資助。

3. 熱心人士贊助。

4. 其他。

第五章

附則

十六、本章程經會員大會通過後執
行。

十七、本章程之修改權屬於會員大
會。

私人公證員 司徒民義

Cartório Privado, em Macau, aos vinte e
dois de Março de dois mil e cinco. — O
Notário, António J. Dias Azedo.

（是項刊登費用為 $1,533.00）

(Custo desta publicação $ 1 533,00)
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印 務 局
澳 門 法 例

IMPRENSA OFICIAL
Legislação de Macau

1979 Portarias $   15,00
1979 Decretos-Leis $   50,00
1980 Decretos-Leis $   30,00
1981 Decretos-Leis $   30,00
1982 Decretos-Leis $   70,00
1983 Decretos-Leis $   70,00
1984 Decretos-Leis $   90,00
1985 Decretos-Leis $ 120,00
1986 Decretos-Leis $   90,00
1987 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 120,00
1988 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 230,00
1989 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 300,00
1990 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 280,00
1991 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 250,00
1992 Leis, Decretos- I Semestre $ 110,00

-Leis e Portarias II Semestre $ 180,00
1993 Leis, Decretos- I Semestre $ 180,00

-Leis e Portarias II Semestre $ 250,00
1994 Leis, Decretos- I Semestre $ 200,00

-Leis e Portarias II Semestre $ 450,00
1995 Leis, Decretos- I Semestre $ 360,00

-Leis e Portarias II Semestre $ 350,00
1996 Leis, Decretos- I Semestre $ 220,00

-Leis e Portarias II Semestre $ 370,00
1997 Leis, Decretos- I Semestre $ 170,00

-Leis e Portarias II Semestre $ 200,00

1997 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $200.00

1998 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $350.00

1999 法律、法令及訓令 上半年 $250.00

1999 法律、法令及訓令 第三季 $180.00
1999 法律、法令及訓令

（中文版） 十月一日至十二月十九日 $220.00

1999 法律、行政法規及其他 十二月二十日至三十一日 $ 90.00

2000 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $ 90.00

2001 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $120.00

2002 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00

2003 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $100.00

2004 法律、行政法規及其他 上半年 $ 90.00

1993 對外規則性批示 $120.00

1994 對外規則性批示 $150.00

1995 對外規則性批示 $200.00

1996 對外規則性批示 $135.00

1997 對外規則性批示 $125.00

1998 對外規則性批示 $260.00

1999 對外規則性批示 $300.00

1979 訓令 $  15.00

1979 法令 $  50.00

1980 法令 $  30.00

1981 法令 $  30.00

1982 法令 $  70.00

1983 法令 $  70.00

1984 法令 $  90.00

1985 法令 $120.00

1986 法令 $  90.00

1987 法律、法令及訓令 $120.00

1988 法律、法令及訓令 $230.00

1989 法律、法令及訓令 $300.00

1990 法律、法令及訓令 $280.00

1991 法律、法令及訓令 $250.00

1992 法律、法令 上半年 $110.00

及訓令 下半年 $180.00

1993 法律、法令 上半年 $180.00

及訓令 下半年 $250.00

1994 法律、法令 上半年 $200.00

及訓令 下半年 $450.00

1995 法律、法令 上半年 $360.00

及訓令 下半年 $350.00

1996 法律、法令 上半年 $220.00

及訓令 下半年 $370.00

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $84.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 84,00

1998 Leis, Decretos- I Semestre $ 170,00
-Leis e Portarias II Semestre $ 350,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias I Semestre $ 250,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias III Trimestre $ 180,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias
(versão portuguesa) 1 Out. a 19 Dez. $ 220,00

1999 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros 20 a 31 Dez. $ 90,00

2000 Leis, Regulamentos I Semestre $ 70,00
Administrativos e outros II Semestre $ 90,00

2001 Leis, Regulamentos I Semestre $ 70,00
Administrativos e outros II Semestre $ 120,00

2002 Leis, Regulamentos I Semestre $ 70,00
Administrativos e outros II Semestre $   90,00

2003 Leis, Regulamentos I Semestre $ 70,00
Administrativos e outros II Semestre $ 100,00

2004 Leis, Regulamentos I Semestre $ 90,00
Administrativos e outros

1993 Despachos Externos $ 120,00
1994 Despachos Externos $ 150,00
1995 Despachos Externos $ 200,00
1996 Despachos Externos $ 135,00
1997 Despachos Externos $ 125,00
1998 Despachos Externos $ 260,00
1999 Despachos Externos $ 300,00


